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      Sredi devetnajstega stoletja in na pragu šestindvajsetih let zadene krepostno soprogo angleškega oficirja, ki je v puritansko viktorijanskem okolju jahala zgolj in samo velika načela čednosti in morale, nenadna svetovnonazorska katastrofa: po dolgi plovbi po kolonialnih vodah jo brutalno ugrabi pleme divjih domorodcev, neugnanih erotomanov s skrajnega konca Nove Zelandije. Bralec postane priča postopne preobrazbe junakinje, ki se znajde sredi povsem novega, tujega sveta: sveta divjih otrok narave in neodkritega sveta svojega lastnega, do nedavnega viktorijanski morali podložnega telesa. Vse nadalje je eno samo prebujanje, prilagajanje naravi, odpadajo tabuji, načela, obleke: v tako sočno neprisiljenem, duhovito sproščenem, bistro sprenevedavem, žlahtno ščegetljivem tonu poteka tudi prvoosebna pripoved psevdonimnega sodobnega francoskega pisatelja, vendar nikdar tako zelo v humorju, da bi bila spodrinjena erotičnost. Vse področje erotičnega se razpira pred bralcem, vsa raznobarvnost telesnoljubezenskega prebujanja in navdušenja, srečne čutnosti.
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        Navadno si srečen takrat, ko ne veš, da si nesrečen.

      

      

      S Frankom sem se poročila v letu kronanja, 1837. V nekaj letih, ki so sledila in ko sva ostala v Angliji, zdaj v Londonu zdaj v Bathu ali pa na majhnem škotskem posestvu McLeodov, Frankovih staršev, se mi ni nikoli zazdelo, da bi bila zelo nesrečna. Sicer pa niti presrečna. Vendar vedno verjameš, da je tako z drugimi ljudmi, ki jih poznaš, še bolj pa s tistimi, ki jih ne poznaš.

      Frank se mi je samo enkrat zameril. Jasno je, da govorim o večeru, ki je zaključil najin poročni dan. Kljub vsemu sem bila na srečo opozorjena na to, kaj delajo moški ženskam. Nekatere moje prijateljice so govorile o tem bolj ali manj namigujoče, včasih brezobzirno, ko sem bila v internatu, in celo moja mati je presodila, da se je treba lotiti tega predmeta, malo pred ono bedno nočjo, ko sem se znašla sama s Frankom. Tako nisem bila preveč zaprepadena. Vendar se mi je močno uprlo. Res (Definitely) se ti kljub vsem skrbnim opozorilom nikoli ne posreči predstavljati si teh gibov, občutij, nenadnega moškega golčanja.

      Prej se mi je zdel Frank vedno zelo očarljiv. Rada sem imela njegovo visokoraslo postavo, njegove uniforme elitnega konjenika, njegov vonj po usnju in cigarah. Rade volje sem mu oprostila njegove pomanjkljivosti, ker so me zabavale. Od zaroke dalje me je poljubljal na ustnice. In čeprav me je nenavadno zmedlo, nekako tako, kot če bi me oče videl golo, sem imela najraje, da je ustnice položil prav tja, na moja usta. Na lice ali na ozki razporek moje obleke, na vratno jamico si je včasih dovolil, okoristil se je in se podrgnil z licem. Njegovi brki, njegovi zalizki, njegova vedno poganjajoča brada so me bolj zbadali kot pa ščegetali, kožo imam zelo gladko in tanko, vedno se mi je zdelo, da mi jo bo posnel, pustil znamenja, sledove, ta stik mi je bil zoprn.

      Potem, kar naenkrat, ni bilo nikogar več, ne ravno, da bi me zaščitil pred Frankom, temveč da bi ga, recimo, držal na razdalji. Nenavadno, a ravno to je samota.

      Velika soba v graščini, ki jo bijejo škotski vetrovi. Zabavna druščina je odšla. Frankovi in moji starši so kot v igri sklenili, da bodo noč preživeli v planšarski, pravzaprav lovski koči kar nekaj kilometrov (Miles) od gradu. Služabniki spijo kaj vem kje in niti sobarice nimam na razpolago. Umila sem se v sosednji sobi in pazila, da se ne bi gledala, kajti moti me, če se gledam. Ampak tako temeljito, kot sem se le mogla. To je nasvet moje matere. Tega ne razumem najbolje, saj sem vedno zelo čista, vprašanje vzgoje, a sem ubogala. In zdaj sem v postelji, čakam, in Frank je že tu. Je to res on? Kavalir z ravnimi in širokimi rameni, s črnimi, vedno dobro počesanimi lasmi, z močnimi zobmi, ki jim cigara ne odvzame leska, je to res on, ta neverjetno smešna silhueta, odeta v srajco, ki se ji zapleta okrog kolen? Je to Frank? Moje oči, navajene na polmrak, ga dobro razločijo. Kje so njegovi bleščeči škornji, njegove ostroge, njegova sablja? Grozljiva so, moj bog, gola meča in stopala moškega. In kje je njegov moški nasmeh, odkrit, preprost in vendar skrivnosten, ker Franka ne razveselijo iste stvari kot mene? Zakaj se zdaj reži?

      Približa se postelji, se nasloni s kolenom nanjo in čaka, kot čakam tudi sama. A ničesar ne morem ukreniti, ničesar reči. Končno dvigne rob rjuhe in odej, leže, kot da bi bil sam. Njegova teža vdolbe posteljo in me proti volji pritegne k njemu, kot da bi drsela po robu vrtinca. Ne da bi se premaknila, z vsemi močmi vztrajam na mestu. Ničesar ne reče.

      Nato bedasto ponavlja moje ime: »Stella! Stella! Stella!«

      Prešine me prismojena misel, da kliče na pomoč. Kako ga preziram, moj bog. Zdi se mi, da bi lahko, ne da bi se ga dotaknila, začutila strašno in zoprno toploto njegovega telesa. Frank, človek, ki sem ga klicala Frank, se še vedno reži, se mi zdi. Vem, kaj bo storil, a si tega ne morem predstavljati. Pomeni, da nisem nikoli ničesar vedela. Ja, to je samota. Moški, Frank, silovito diha. Od strahu in mržnje, da ne bi delala toliko hrupa kot on, tako zadržujem svoje dihanje, da se skoraj zadušim, in dušenje, vročina šumita v mojih ušesih in sencih. Vendar je ves ta strah, vsa ta prenapeta čustva precej brez pomena, ker on, moški, ve, kaj hoče, kam gre, ne sanja o drugem kot o svojem malem živalskem sunkovitem krču in nima niti časa ne občutljivosti, da bi jo zgubljal z zono mladega dekleta. »Stella! Stella!« Zakaj ponavljaš to ime, ti, ki me še poznaš ne, ki me nočeš poznati? Prav tako bi lahko rekel Mary, Brenda, Grace, vem, da to ni važno zate. Spet me pokliče in ne odgovorim. Kako naj se zaupam nekomu, ki razpolaga z mano in katerega me je strah? In zdaj se smejoč, režeč se skloni nadme, mi z eno roko kot s ptičjimi kremplji mečka trebuh, trdo hlastne po mojih prsih. Moja mati je nekega dne omenila — kot v razmišljenosti, kajti bilo ji je nerodno — češ da imam zelo lepe prsi. Mar samo v zabavo temu moškemu krempeljcu? Z drugo roko mi Frank spodreca dolgo spalno srajco. Tako si želim, da ne bi bila pod njo naga. Pa sem, in zdi se mi, da ne bi mogla obdržati nobenega oblačila na sebi. Privzdigne mi srajco nad kolena, stegna, zdaj že nad trebuh. Tako rada bi bila brez spola, brez tega spotakljivega krzna, teh ustnic, te notranje odprtine, te špranje. Rada bi bila zaprta in čista kot kak otrok. A je že prepozno. Me bo Frank slekel čisto do nagega? Ne, srajco pusti v svežnju v višini mojega trebuha, ne zanimam ga ne jaz niti moje telo, ne moja tanka in nežna koža. Zanima se le za to nesrečno mesto, kjer se stegna srečajo s trebuhom, kar stori iz mene točno to, kar nisem, nedvomno žensko kot vse druge, samico. Doživljam tolikšen sram in prezir, da stiskam noge, kot le morem, da bi se skrila, pozabila. On pa hoče ravno tu in ne drugje brskati, priti noter, me razkrinkati, se združiti z mano. Mrmra, z roko mi sili med stegna, tako da sem prisiljena popustiti. Tu sem še ranljivejša kot v prsih, katerih nežni bradavički včasih nenavadno otrdita in nabrekneta, kot da bi bili lačni. A ravno ta ranljivost vzburja moškega, za katerega sem verjela, da ga ljubim. Ko neprostovoljno razprem stegna, se njegovi prsti znova skrčijo in me zgrabijo prav tam, zmrvijo me, kot zmrviš rožo. Našel je torej točko, kjer sem najbolj razorožena, najšibkejša, točko, kjer sem odprta, in tja se zagrize z ostudnim zadovoljstvom. Zdaj ve, da je pod mojimi oblačili, pod dostojanstvom dekleta in človeškega bitja, na nekem sicer neoporečnem delu mojega telesa to drugačno meso, uvihano in skrivnostno zevajoče, nežno, predvsem pa vlažno. Zanalašč vtakne prst ravno v to neznosno vlažnost, v to neznosno zev, ga vtakne vame, kot da bi mi ga vtaknil v dušo, pronikne vame, me navrta. Z vsemi močmi se skušam skrčiti, a moja misel, moja volja je zunaj mojega telesa. Na svoji sramotni poti zadeva prst moškega na kaj vem kakšen odpor, oviro, in mi povzroča bolečino, da bi kar tulila, a si ne upam, on, moški, pa ravno nasprotno gode od zadovoljstva, čutim, da bi se lahko krohotal od užitka. Proti svoji volji sem stegnila roko, da bi se zaščitila, prikrila in zabranila to luknjo, to rano. Moški izvleče prst iz notranjosti mojega trebuha in prime roko. Na njegovem prstu je vlažnost mojega lastnega trebuha, in želim si, da bi umrla. Pa kaj hoče? Grobo vodi mojo roko, jo pritisne obse, na srajco, potem na kopico trdih dlak in znenada na ta nenavadni podaljšek svojega telesa, pokončen in zaobljen, ves žareč, drhteče trden. Zdaj vem tudi to, kaj on, moški, skriva pod svojimi oblačili, pod smehljajočim se videzom lepo vzgojene osebe (Gentleman). Studi se mi, počutim se prestrašeno in zledenelo, izvijem roko, da bi se izmotala in se ne bi več dotikala odvratnega moškega telesa.

      Kako je vse to grdo in prostaško! On se pa smeji. Da bi mi preprečil stisniti stegna, vstavi mednje koleno, nato vso dolžino, vso težo in vso moč svoje noge. Skoraj cel leže name, istočasno se skuša opreti na lahti in čudno vboči ledja, kot da bi se hotel odmakniti. Njegova desna roka je spustila moje prsi, težo vsega telesa prenese na levi komolec in zdaj se prosta roka spušča, zdi se, da omahuje. Vrne se, vročično omahujoča in vztrajna na moj trebuh, ponovno zdrsne vame, kot da bi se hotela prepričati, če se nisem morda uspela zapreti, znova gre ven, kot da ima zdaj opraviti na trebuhu moškega, in naenkrat dojamem, da s svojo roko pelje med moja stegna, med ustnice mojega spola, v njegovo notranjost, v moj trebuh še drug nabrekli prst, zelo dolg, dušeč, ogromen. Ni mi neznan ta posebni del njegovega telesa, njegov spol. Nikoli se mu ne bo posrečilo prodreti vame, nočem ga, ne jaz ne on ne moreva, hočem mu zagraditi vstop, ga izgnati. Ja, izgnati ga, kajti tudi za to, da bi mu prepovedala vstop, je zdaj prepozno. Moškemu se je gladko posrečilo položiti vame glavo tega prsta, te pošastne palice, razteguje me, da bi kar počila. Ovira ga ustavi, ista, ki je pravkar ustavila njegov sredinec. Mislim, da bo odnehal, izvlekel iz mene ta ogabni predmet, tako kot je izvlekel prst. Vendar ne, moj bog! Vztraja, kar poriva ga vame z vso odločnostjo, z vso silovitostjo. Raztrgal me bo, čutim to, prepričana sem, divje se grizem v ustnico, da ne bi zakričala, in res me z enim samim udarcem raztrga, reklo bi se, mala notranja eksplozija, bliskovita in zamolkla obenem. Občutim bolečino, ki res ni neznosna, a zato neupravičena in nezaslužena, da od sovraštva zaškrtam z zobmi. On pa, moški, pošast, kot da ni bilo ničesar, kot da mi ne bi nič hudega naredil, kot da ne bi niti obstajala, nadaljuje in utira svojo slepo, trmoglavo pot v mesu mojega mesa in seže vse do mojega drobovja. Prav srečen mora biti, zmagal je, posrečilo se mu je uvesti vame, v moje lastno telo, v mojo notranjost ta velikanski in bedasti privesek svojega telesa. Žge in duši me, četveri me ta tuji predmet, raztrgal me je na dva dela, ki se ne bosta nikoli več spojila, in zdi se, da je on, moški, ves utešen in presrečen, uživa. Dela se, da gre ven iz mene, pa znova potone vame, hlini, da se upočasnjuje, plane, kot da hoče ujeti zamujeno, gre ven, ponovno tone, pa vse hitreje in hitreje, dokler še zadnjič ne potone, na meji svoje oblasti, skrajno nabrekne, se vzpne v ' moje drobovje in se razpoči z nerazložljivo blaznostjo, drgeti, trzaji in mi notranjščino preplavi s kaj vem kakšno krvjo, s kaj vem kakšnimi solzami. Moja kri, moje solze. Moški živalsko golči. Vrhunec nesmisla pa je, ker se zdi, da bo njemu izrulo dušo. On je dobil rane, on se smeji in joče. »Rad bi, da bi vrtnica/na rožnem grmu ostala/in da bi rožni grm/v morje vrgel.« (V tekstu v francoščini. Kanadski napev.) Nič drugega nisem kot krpa mesa, krpa duše, preživeli trpeči ostanek človeškega dostojanstva. Medtem pa umirjeno, počivajoče telo moškega pritiska name z neznosno težo. Dala bi vse, kar še imam, da bi ga prevalila s sebe, se razbremenila in se tekla umit, zdrgnit vse do duše z žimastimi rokavicami in železnimi krtačami. A tudi tega ne morem. Teža moškega me je zdrobila. Izpeljal je svoj podvig, olajšal telo, in po mojem zdaj spi.
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      Naslednjega dne je bil Frank spet oblečen, spet podoben omikani osebi, moškemu, kakršnega sem do takrat poznala, za katerega sem verjela, da ga ljubim. Toliko občutka je imel, da ni nikoli spregovoril o tej noči. Gotovo je vedel, da se mi je njegovo vedenje uprlo in da ne bom tega nikoli pozabila. Torej se je delal, da je na to pozabil. Domnevam, da bolj ali manj vsak izmed nas živi na tak način.

      V letih, ki so sledila, sva bila srečna, kot sem že povedala, ali vsaj nisem mislila, da sva nesrečna. Imela sem srečo, da nisem nikoli zanosila s Frankom. Otroka ne bi rada, mogoče ga ne bi mogla trpeti. To pa bi bilo res preveč Franka v meni. Njegova smešna zadeva je bila čisto zadosti. V rednih presledkih je vztrajno prihajal k meni, ko sem se spravljala spat, in mi ga strpal med stegna. Toda to mi ni več povzročalo telesne bolečine in me skoraj ni motilo. Sicer pa dobro vem, da večina poročenih moških ravna tako. Vrh tega je znal Frank hitro opraviti. Mogoče niti sam ni imel veliko zanimanja za to niti ni pripisoval temu velikega pomena in je šlo le za navado. Takoj ko je stopil v spalnico, sem se namestila na hrbet. Iz nekakšnega usmiljenja do Franka sem šla celo tako daleč, da sem si sama privzdignila srajco na trebuh in razmaknila stegna. Običajno me je začel otipavati ali gnesti vedno na istih mestih, z desno po prsih, z levo med stegni. Prodiral je vame s prstom, vedno z istim, očitno kot da bi šel v izvidnico in se hotel v mraku prepričati, če mi ni spolovila odneslo na sredo hrbta ali za eno od ušes. To tipanje, to načrtno raziskovanje me je razdražilo. Res pa ni dolgo trajalo. Prstu je sledil omejeni in bedasti dolgi privesek. Videla sem to reč neke noči, ko je bilo v sobi svetleje in se mi je Frank, spodrecan kot pohotni fantalin, bližal v protisvetlobi, in spominjala me je na purana, ko bedasto napihne greben in mesnate izrastke, napolnjene s krvjo. Ko ga je vtaknil vame, se je trudil v zmešani naglici, porival kot bedak, nekaj časa besnel, potem se je napel, podlegel običajnemu drgetcu in se izčrpan umaknil. Še preden je odšel iz sobe, sem se tekla besno umivat v umivalnico. Sanjarila sem o svetu, v katerem bi moški, ljudje, ostajali vedno popolnoma oblečeni in vedno lepo vzgojeni in očarljivi. Ko sem se vrnila v posteljo, je Frank že odšel v svojo sobo. Naslednjega dne nisva govorila o tem. Spet sva lahko živela kot normalna človeška bitja.
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      Nikoli nisem točno izvedela, kaj je bilo krivo Frankove nemilosti v krogu njegovega polka — niti zakaj se je znašel izgnan na teh izgubljenih otokih. Razume se, da je pil, a nič več kot drugi častniki. Mogoče kvartopirska zgodba. Izgubil je preveč denarja ali ga, nasprotno, malo preveč dobil! Za to se nisem zanimala bolj kot za kaj drugega, če pa so mu uradno priznali neoporečnost. Različica njegovih nadrejenih glede njegove premestitve je bila, češ da so domorodci (Natives) tam doli v Oceaniji postali nemirni in da bi bilo treba enkrat za vselej zatreti te nemire. Zatrjevali so tudi, da imajo Francozi načrte s temi novimi ozemlji in da bi jih bilo treba hitro zavzeti. Nekateri naseljenci, združeni v nekakšni zvezi, ki so jo imenovali Novozelandska družba (New Zealand Association), so v tej smeri pritiskali na vlado in potemtakem na vojsko. Vemo, da trgovci vodijo svet. Kar se mene tiče, priznam, da sem imela zlo slutnjo, ko mi je Frank prvič omenil vse te daljne dežele Cesarstva, še posebno Avstralijo. Zame je bila to dežela kaznjencev (Convicts). Nobena dobra družba ne bi mogla obstajati tam doli, nobena dobro vzgojena ženska ali moški ne bi mogla tam nikoli živeti. Frank mi je razložil, da pravzaprav ne greva ravno v Avstralijo, ki je vrh tega celina in ne otok. Gre za še bolj odmaknjeno, še bolj izgubljeno deželo. Za Novo Zelandijo. In zakaj konec koncev tudi ne, saj je bilo po svoje tudi moje življenje, najino življenje izgubljeno? Tam doli, tako daleč od Londona, tako daleč od vsega človeškega bova prava prednja postojanka napredka, ne pa eden od njegovih izmečkov.
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      Tam doli ni mest, pravzaprav so samo postojanke, zametki vkrcevališč ali faktorij, taborov. Na koncu neskončnega in umazanega potovanja smo se dotaknili Avstralije na enem od teh področij. Peščica belcev, ki životarijo na mestu, ga kliče Sydney. Nato po drugi, dosti krajši plovbi, Nova Zelandija, Wellington. Zabavno je, da se je pravi razlog Frankove premestitve razvedel vse do tod, nedvomno je potoval istočasno z nami, in nas je tako nekaj pravih Angležev, ki so se znašli v teh puščavah, krščenih z imenom mest, nekam hladno sprejelo. Pa smo zato skoraj takoj odpotovali, midva s Frankom in pičlo oboroženo spremstvo jezdecev, proti severnemu predelu otoka. Že Wellington se nahaja na Severnem otoku, a mi smo šli še severneje, onstran Napiera, nekam med to, kar imenujejo Vzhodni rt, in postojanki Hamilton in Auckland v pokrajini Rotarua. Vedeli smo, da se naseljenci tam resno spopadajo z domorodci. Vendar pa za natančno namembno mesto Franka in teh nekaj vojakov, ki jih je vodil, nisem vedela. Med griči iz srede gostega grmovja (Bushwood), ki se razprostira od reke Waikato do jezera Rotarua, je kot po uroku planil trop Maorov z dreves, cedečih se od vlage v soncu, in naskočil našo skupinico. Podrobnosti bitke nimam več v spominu. Napol nagi moški, črnci (Coloured), ki so najprej zagnali krik izziva ali jeze, so zdaj v tišini, v lepem sončnem dnevu, trepetajočem od dežja, vihteli in sukali kopja in kije. Škrlatni razcvet rane na bluzi enega od vojakov. Videla sem tudi, kako je Frank padel s konja. Ena od njegovih ostrog je ostala ujeta v stremenu in njegova jezdna žival ga je tako vlekla kar daljšo razdaljo. Potem je tudi mene zadel udarec, nekoliko nad tilnikom. Tedaj sem se onesvestila.
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      Pozlačena svetloba Oceanije, pridušena z neprestanim dežjem in pozelenela od listja, je mezela skozi stene nekakšne kolibe (Whare. Čisto novozelandska beseda) in prihajala vse do mene. Žarki so vse v hiši porazdelili na menjajoča se ležišča sence in goste svetlobe. Bilo mi je zelo vroče, počutila sem se preznojeno in zelo umazano, in daljna, zamolkla bolečina je kot gong bila za mojo glavo. Ne da bi natančno vedela zakaj, se nisem upala premakniti. Ležala sem na postelji oziroma na nekakšni zelo nizki žimnici, kjer sem ugotovila, ko sem jo otipala, da ima za noge štiri kratke ošpičene količke, ogrodje iz vej ali zglajenih in ravnih prekel in mrežo iz lian, pokrito z žimnico iz listja. Mikalo me je, da bi zavpila, vsaj poklicala, ampak kmalu sem se temu odrekla. Istočasno mi je prišlo na misel, da so Frank in vojaki v ujetništvu, tako kot jaz, ali pa mrtvi. Drugače bi slišala njihove glasove, strele, kakršnokoli premikanje. Nekoliko nespodobno (Improper) se mi je zdelo priznati, da čutim nujno potrebo. Nič bolj kot si nisem upala zaklicati, se nisem mogla odločiti, da bi vstala in zadovoljila potřeba. Sicer pa nisem vedela, kam naj grem.

      Po drugi strani pa sem bila zelo žejna, utripanje od udarca ali od udarnine na zadnjem delu glave se je po ymalem izenačilo z žgočo vročico. Kot vedno v tem stanju sem se časa zavedala z ostudno nezanesljivostjo. Na trenutke se je zdelo, da so cele ure z enim samim vrtoglavim gibom potonile v medicine reži moje pozornosti ali zavesti. V drugih pa se je ena minuta, ena sama sekunda raztegnila do neskončnosti, izkrivljena, tekoča, prosojna kot sama substanca vročice ali more. Mala naravna potreba, kot je dejala moja guvernanta,' ko sem bila otrok, me je iztrgala tej uročenosti in me držala v napetosti. Brzdala sem se, zadrževala tako obupno, da sem na trenutke nejasno občutila, kot da me žge čisto na dnu trebuha, tam, kjer me je Frank vedno navrtal s prstom. Potem ko nisem več zdržala, ko bi morala kaj ukreniti, se je celo moje telo skrčilo, pozabila sem na zbadajočo potrebo. Zaslišala sem neznan hrup, glassine govorjenje, korake.

      »Frank?« sem rekla.

      Namesto tega, kar so pri nas v Angliji vrata, je bil vstran potisnjen velik listnat zaslon. Naenkrat je velik svetlobni pravokotnik strmoglavil v kolibo. Sredi te svetlobe je mahalo z rokami več bitij, po prsih sodeč, žensk. Bilo jih je pet ali šest in vstopile so vse skupaj, brez najmanjšega obotavljanja ali zadrege. Svetloba, ki me je sprva zaslepila, se mi je zdaj zdela mehkejša, morda zato, ker so se ji moje od vročice utrujene oči privadile ali pa ker je šel dan h kraju, se bližal večer. Videla sem nebo pepelnate modrine in zeleno brizganje palm in vsega prekipevajočega rastlinja na gričih za ženskami. Te so bile skoraj gole, tako kot moški, ki so nas napadli. Zelo kratek opas ali trak iz blaga, pri večini bel, živopisen pri eni ali dveh, tesno povit, jim je ovijal ledja. Vse ostalo, trup, roke, stegna in noge, je bilo golo. Imele so dolge črne lase, zdelo se je, da čiste, bleščeče lepote, če je mogoče najti karkoli lepega pri domorodcu, in kožo, polt z izrednim sijem, nedvomno zato, ker so vedno hodile gole. Noge so imele pogosto opraskane od grmovij vse do višine stegen. Nekakšen tesno se prilegajoč opas, ki se je začenjal skoraj zraven popka, jih pravzaprav ni pokrival drugje kot prav tam. Ne vem, če lahko imenujem za jezik hrup, ki je prihajal iz njihovih ust, a pravzaprav ni bilo neprijetno. Dosti samoglasnikov in redkih soglasnikov, kot čebljanje otročičkov.

      Čebljaje so me ženske obstopile, nekatere so se neprisiljeno posedle po tem, kar mi je služilo za posteljo, in vse so me ogledovale s svojimi ogromnimi črnimi očmi, lesketajočimi se kot olive. To pa sem le vedela, da tem ljudem ne smeš nikoli pokazati strahu. Nenavadna bitja so mi menda v svoji latovščini postavljala vprašanja. Nisem jih poskušala razumeti, sicer pa niti nisem nameravala. Nasmehi nekaterih, kakor tudi odmaknjen, resen in preiskujoč videz drugih so me puščali enako hladno. Oziroma zaupala nisem ne enim ne drugim.

      »Kje je Frank? Kje je stotnik McLeod?« sem jim rekla. Sicer pa vam bom hvaležna, če mi boste čimprej prinesle kaj za pit!«

      Spet so začele čebljati, se mi je pa zdelo, da se ne obračajo več name, temveč so čebljale med sabo. In v trenutku, ko sem mislila, da se bodo odločile in me ubogale, me je ena, ki mi je sedela najbliže, pograbila za ramena, druga, na skrajnem koncu pasaste postelje, za noge, in obrnili sta me na trebuh, kot obrnemo palačinko (Pancake). Rekla sem si, da bi se morala braniti, jih ošteti, morda bi morala vstati in se vreči nanje in jih pretepsti. Toda mrzlica mi je odvzela del moči in vrh tega sem se v legi, v katero so me položile, bala, da bi se osramotila. Izgubila sem svoj jahalni klobuk in moji lasje, spleteni v kite, so se verjetno razpletli. Roke so mi drobcene tačke razmaknile brez grobosti, a trdno kot takrat, ko so me obrnile na trebuh. Dojela sem, da gledajo mojo rano. Čebljale so, postelja se je ukrivila, ker se je ena izmed njih dvignila. Bežno je prestregla svetlobo, ko je šla iz koče, ponovno trenutek kasneje, ko je vstopila. Na tilniku so mi na obtolčenino položile nekakšno gazo, prepojeno s tekočino, ki me je v začetku pekoče zaskelela, skorajda kot razbeljeno železo, kmalu je sledil nadvse prijeten občutek hladu. Ena izmed žensk se je zasmejala z bisernim smehom otroka ali ptiča. Niti obrniti se nisem želela, tako sproščeno in prijetno sem se počutila. Spraševala sem se celo, če se ne bi divjakinjam zahvalila.

      Tedaj pa, v istem trenutku, ko mi je ta absurdna misel prešinila pamet, mi je eno od bitij na hrbtu odpelo prve gumbe jahalne obleke, zapete od vratu do pasu, in začele so me slačiti. Hotela sem jim kljubovati, a z enim samim kolenom, mogoče s pestjo ali roko, ki so mi jo položile v vdolbino ledij, so me umirile. Zdaj me ni več ranica zadaj na glavi, temveč grozljiva sramota delala vročično. Gumb za gumbom, kos za kosom so me ta bitja golila kot glisto. Od časa do časa so vzklikala v svoji latovščini. Nisem vedela, kaj jih preseneča, jaz ali moja oblačila. Divjakinje so bile res nore. Ena izmed njih je zgrabila moje ritnice v dlani in mi jih razmaknila, da me je laže pregledala. Mogoče je drugo na koncu postelje opogumil ta gib in mi je razmaknila stopala in noge, in tretja, če že ni bila to tista, ki mi je hotela temeljito preiskati zadnjik, je to izkoristila in mi potisnila roko med stegna. Z enim sunkom sem se jih otresla, na silo stisnila noge in jih obdržala stisnjene. A nenavadna bitja so se le smejala. Namesto da bi vztrajale ali pa se jezile, me morda nateple, o čemer sem sama razmišljala in v resnici sem bolj kot kdajkoli razmišljala, da bi se vrgla nanje in jih razpraskala z nohti, so se zadovoljile s tem, da so me prijele za stopala in ramena in me znova obrnila kot palačinko, tokrat na hrbet.

      »O!« so vzkliknile, ko sem bila tako razstavljena.

      Pri šestindvajsetih me še nihče ni videl nage, vsekakor ne po najrosnejšem otroštvu. Povedala sem že, da se nisem gledala, ko sem se umivala, oblačila ali slačila. Brezupno sem se poskušala zviti, se zakloniti pred vsemi temi pogledi, morda položiti roko pred oči, da ne bi videla zročih bitij, toda preprečile so mi, zadržale so me ali pa preprosto sedle na vsakega mojih udov. Se bolj kot kdajkoli so se začele vesti kot blazne. Ena mi je vztrajno dvigala veke vsakič, ko sem jih hotela spustiti, in njene ogromne črne zenice so nepremično opazovale moje modre oči, kot da bi bile jame, v katere bo strmoglavila. Druga se je lotila mojih prsi, kot da se jih ne more naveličati težkati, stiskati, jih tančiti med prsti. Šla je celo tako daleč, da je eno za drugo jemala med ustnice in sesala bradavičke, in so se takoj dvignile in otrdele, reklo bi se, da se mi prsi vozlajo in pospešujejo bitje srca. Druga domorodka, vidno očarana, je s prstom zavila v vdolbino mojega popka. Končalo se je s tem, da je potopila vanj svoj jezik in se pomujala v njem, kar mi je povzročilo silovito drhtavico. A v tem, ko sem se jo trudila obrzdati ali jo vsaj prikriti, so njene tovarišice izrabile mojo nepazljivost in mi znova razmaknile stegna. Ena izmed njih mi je sedla med noge in mi preprečila, da bi jih sklenila, in zdaj se jih je več v soglasno ščebetajočih vzklikih sklonilo nad mojim spolom. Urne ročice so mi prevračale muf, potlačen z oblekami in dolgo ježo. Hudič naj jih že enkrat odnese! sem si mislila. Ali niso nikoli videle ženske, ne vejo, kako smo narejene? Oziroma domorodci — tako kot ostalega — tudi telesa nimajo, podobnega našemu?

      Eno izmed mladih bitij, kajti na mojo nesrečo ni kazalo, da bi bila določenih let, niti da bi bila kolikor toliko razsodna, ne upam si reči spoštljiva, je znenada spustilo vzklik začudenja. Prst je držala dvignjen, njene družice so se smejale in vihale svoj absurdni nosek. Ta, ki je zakričala, je odskakala in odplesala ven, se vrnila trenutek kasneje, noseč z malo večjo previdnostjo nekakšno bučo, napolnjeno s čisto vodo, in kaj vem kakšne gobe. Kosem ali mah, kakršnega nekateri popotniki prinesejo iz Egipta. Zoprna bitja so me tedaj začela umivati. In jaz, ki ljubim čistočo, ne privoščim nobeni ženski, da bi bila kdaj tako umita. Ravnale so z mano, kot bi se komaj smelo ravnati z živaljo ali predmetom, goloto kipa, stikale so po najmanjših pregibih in vdolbinicah mojega telesa, njegovih najosebnejših skrivnostih, s prsti in svojimi nakaznimi gobami, kot da ne bi nameravale odstraniti le sledi potovanja, utrujenosti, mrzlice, temveč vse do najnezaznavnejšega ostanka osebnega vonja angleškega telesa, sijočega od zdravja, splošneje in bolj enostavno —vsakega omikanega bitja. In medtem ko so ribale z mene umazanijo, ki so si jo domišljale v svojem zmotnem in neizoblikovanem primitivnem pojmovanju, se mi je zgodilo nekaj strašnega.

      Ležala sem na hrbtu, bitja so mi široko razprla stegna in mi otirala spol s svojimi gobicami, zelo skrbno so jih vodile od spodaj gor in od zgoraj dol med ustnicami, ko je hkrati ena izmed njih, da bi sodelovala pri opravilu ali da bi bolje videla, položila roko na moj trebuh in se z vso težo naslonila nanj. V mojo neznosno sramoto sta pritisk in teža znenada prebudila mojo željo s tako silo, da sem se nehote uscala. V tem trenutku bi bila najraje mrtva, a konec koncev se kar tako ne umre. Medtem ko so mlade ženske bolj kot kdaj vzklikale in se smejale iz vsega srca, sem se sprostila in neskončno dolgo scala. Zdelo se mi je, da sem ogromna kobila na kakšni poljani pri nas, v Angliji. V sekundi sem dojela, kakšna sreča je biti žival.

      »Naj že gredo enkrat vse te babe k hudiču!« sem pomislila, zapirajoč oči, da jih ne bi več videla.

      Urno so se umaknile na posteljo, da jih ne bi poškropila. Ko sem kljub vsemu le končala, sem se brez prave radovednosti vprašala, kaj bodo storile. Resnično sem se počutila srečno, da sem žival, predmet. Mlada bitja se nikakor niso zmedla. Z mano so delala kot z nekaterimi bolniki. Ena izmed njih je šla ven in se vrnila z naročajem listja. Tedaj me je več njenih družic dvignilo, medtem ko je ena še spodvijala listje, ki sem ga zmočila in ga je nedvomno nameravala vreči ven. Na istem mestu je razvila sveže listje in znova so me spravile v posteljo. Potem, še vedno smejoče, dogodek jih je močno razveselil, so se mlade ženske spet spravile k umivanju, predvsem mojega osramja in stegen. Ko so me ponovno dobro umile, so me osušile, spet povsem natančno, z lanenim platnom. Jasno, da to ni tisto, ki ga mi poznamo. Domačinke ga same tkejo iz vlaken lilije, ki ji učenjaki pravijo formion. Leno in trpno sem pustila, da so ravnale z mano, kakor so hotele.

      »Ukvarjajte se z mano, delajte zame, če vas to zabava, neumne sužnje,« sem si mislila.

      V tistem trenutku sem popolnoma pozabila Anglijo in Franka, predvsem Franka, nekako tako, kot da bi se s tem položajem, tem pripetljajem maščevala njemu in obenem tem bitjem. Potem ko sem jih v mislih imela za sužnje, je najmlajša — imela je petnajst ali največ šestnajst let, po špičastih prsih sodeč — postavila vprašanje družicam in te so prikimale. Divjakinja, zdelo se mi je, da razumem, da ji je ime Nawa-Na, je sedla na rob postelje, se obrnila k meni s kačjo gibčnostjo domorodcev in potrepljala pasico prav zraven sebe. Nepremično sem jo gledala. Nakar so me ostale, še vedno brez grobosti, a tudi brez sence obotavljanja, dvignile in me posedle zraven nje. Njene podolgovate, rjave oči so se smehljale, usta pa ne. Bila sem popolnoma naga, ona je nosila bel, kratek opas, za katerega je kazalo, da je v navadi v tem plemenu, kar me je postavilo v poniževalen položaj. Sem pa zato — čeprav nisem kdove kako velika za žensko, nadvladovala to mlado bitje z glavo košatih svetlih las, rameni, z vsem trupom in s svojimi ponosnimi razkošnimi prsmi. Frank, sem se takrat spomnila, ni nikoli ljubil niti razumel mojega oprsja. Mlado dekle, Nawa-Na, je eno od dojk vzela v svojo dlan in jo nežno zazibala. A tudi ta je ni najbolj zanimala. Zanesljivo pa ji je vzbujal radovednost, ne da bi sama razumela zakaj, svetli muf mojega trebuha, a dosti manj opazen, ko sem sedela. Sklonila se je, da bi ga bolje videla, se za trenutek poigrala z njim z roko, s prsti. Bila sem osupla. Nato so ji ostale ženske nekaj rekle. Odrekla se je preiskovanju, me prijela za nadlaket in me potegnila k sebi. Razumela sem manj kot kdaj in se uprla, a druge ženske so se z izrazom, ki se mi je zdel grozeč, pomaknile naprej in morala sem popustiti. Nawa-Na me je hotela položiti na trebuh čez svoja kolena. Novi položaj me je spravljal v grozo, tako izpostavljena sem bila, naga in ne da bi mogla nadzorovati ženske, ki so me gledale. Vrh mojega ponižanja in tudi jeze pa je bil, ko me je dekle, lepo po svoje namestilo s privzdignjenim zadkom prav na sredo svojih stegen in me začelo šeškati kot bi pri nas kaznovali otroka, ki se je spozabil. Zaradi tega ali onega razloga me starši niso nikoli udarili in to je bilo tudi prvič, pri šestindvajsetih, da sem jih dobila po riti. Vse moje samoljubje se je uprlo, posebej ob misli, da jih bom dobila pred očmi teh bitij, in od roke tiste, ki v mojih očeh ni bila nič drugega kot uboga paglavka. A ko sem se poskusila obrniti in se dvigniti, je drugo roko naslonila med moja ramena in sprevidela sem, da ji bodo druge ženske priskočile na pomoč, če bom trdovratila. Morala sem se torej podrediti in še naprej pustiti temu bitju, da me tolče po riti. Divjakinja si je dala duška. Občutek je bil tako skeleč, da sem se nehote krčila, da bi mu ubežala, in kmalu so mi udarci po napetih mišicah, klofute, ko sem se skrčila, povzročile še živahnejšo bolečino; poskušala sem se sprostiti, se odpreti, biti čisto voljna in v protislovju s tem — nedostopna. A takrat me je pobesnela mala dlan bíla prav po zadnjiku in po spolni odprtini, ki je zijala v nekakšni nenavadni vedno silovitejši lakoti, ki jo je povzročal palež, in tega nisem mogla dolgo prenašati. Šeškanje pa je kar trajalo in moj bes, upor mojega ponosa je zrasel do prave prelomnice. Onstran te — ko so udarci še vedno deževali, dejalo bi se, s podvojeno brezčutnostjo — je kaj vem kaj v mojem ponosu popustilo, začela sem se jokati, nato sem izbruhnila v ihtenje in se otepala. Zenske so od zadovoljstva zatulile. Medtem ko sem se otepala, po resnici povedano, nisem se zares skušala dvigniti niti se odtegniti tepežu, sem bila naenkrat z glavo obrnjena proti veliki odprtini kolibe in tam, nekaj metrov vstran, v padajoči svetlobi, sem videla domorodca, ki je šel mimo, moškega, ki je imel na sebi le opas. Mogoče je zaradi hrupa upočasnil korak, celo obrnil glavo proti kolibi. Bila sem prepričana, da me vidi, kot sem jaz videla njega, bolj naga kot on, našeškana kot kak otrok, in mislila sem, da se bo približal, stopil v kolibo. Ob tej misli se je začelo nekaj v meni, čisto na dnu mojega trebuha parati in bliskovito krčiti in to me je preplavilo z divjim užitkom. Vse se je res na en sam mah v srcu mojega spola vžgalo in raztopilo. Moški je odšel naprej in se oddaljil, tem babšetom in njihovemu satanskemu nagonu pa ni ušel moj nepojmljivi odziv. Ponovno so od veselja vzkliknile, zaploskale z rokami, se stisnile okrog mene in svoje tovarišice. Nawa-Na me je še nekaj sekund šeškala; a bila je z manj gorečnosti. Reklo bi se, da je šlo bolj za to, da me pomiri, da me poteši. Nehala je in umirjena sem ji ostala na kolenih, s čisto razprtimi, skelečimi, nedvomno škrlatnimi ritnicami. Dekle je izkoristilo to sprostitev in potopilo ne samo prst, temveč, zdelo se mi je, vso svojo ročico v moj spol, jo večkrat pomaknilo naprej in jo spet slastno potegnilo ven. Smejala se je in razumela sem, razlaga jim, da sem poražena in da me je izbruh užitka notranje namočil in napolnil s sokom. A niti njen smeh niti moj poraz me nista mogla ponižati. V nasprotju s tem je bil moj ponos spet ogromen in je kot orel plaval nad temi ubogimi ženskami. Ko je Nawa-Na sklenila dokončno izvleči roko, bi jo najraje kar vzela v svojo in ji poljubila vsak prst.

      Ko so ženske zapustile kolibo, so odnesle moje obleke s sabo. Mislila sem si, da me bodo na ta način obdržale za ujetnico. Morda pa so jih hotele samo poskusiti, jih igraje pomerjati. Verjetno imajo tudi one može, rjavokožne domorodce Franke, ideja je bila nedopovedljivo smešna, in hotele so uporabiti moja oblačila da bi jih zapeljale! Obležala sem na trebuhu, čutila pod sabo prožno listnato ležišče, nedojemljiva za vse. Rit mi je še žarela. Trpela nisem več, celo na obtolčenino na tilniku nisem več mislila. Zamolkli žar v mojem trebuhu ni popuščal, in vsakič ko se mi je misel nehote pomudila pri tem skritem plamenu, so mi prsne bradavičke otrdele. Ohlapno sem s prsti zagrebla v listje.

      Kasneje sem bila lačna in žejna. Nisem se hotela ozirati na domorodce, a njihov živžav je prihajal do mene. Moški, odsotni ali nevidni vse do takrat, razen tistega, ki sem ga opazila, ko so me šeškali, so se, kot je kazalo, z večerom vračali v vas. Ženske so se od daleč klicale, drobile kaj vem kakšne korenine v možnarju ali pa so jih morda trle na lesenih ali kamnitih ploščah. Slišala sem smeh in tekanje otrok. Prav gotovo imajo tudi domorodci prave otroke. Morda bi morala klicati ali znova poskusiti pobegniti, v resnici nisem razmišljala o tem. Bila sem lačna in žejna, drugače nisem trpela, to je vse. Mislim, da sem zaspala. Ko sem odprla oči, je bilo hladneje. Obenem sem imela občutek, da je dež, skoraj neprenehen, nehal padati in skozi reže med letvami in stenskim listjem sem videla, da so prižgali velik ogenj. Končno sem se obrnila na hrbet, potem sedla in se s hrbtom naslonila na steno, obloženo z listjem. Počutila sem se zelo samo, a kar preveč leno ali otopelo, da bi me bilo strah. Malo zatem je bil stenski zaslon odmaknjen in skupina žensk je vstopila. Nawa-Ne ni bilo med njimi in razpoznala sem le enega ali dva obraza. Zdelo se mi je, da so vse ostale nove. Skozi odprtino za ženskami sem dejansko zagledala velik kres in moške, ženske in otroke okoli in okoli ognja, ki so sede jedli in brbljali med sabo. Ena izmed žensk, ki so pravkar vstopile, je čez roko nesla moje obleke. Takoj sem opazila, da so oprane. Druga je z obema rokama držala latvico čiste vode in v ogrlico nanizane enake gobice iz morske trave. Naslednja se je z besedo obrnila name, kar je bilo smešno, kajti nisem je mogla razumeti. Ko ji nisem odgovorila, se je sklonila in mi roko pritisnila ob trebuh, obenem pa me vprašujoče gledala. Domnevala sem, da me sprašuje, če hočem še lulati, in naredila sem znamenje, da ja. Takrat je prestavila drugi zaslon v steni nasproti veliki odprtini in me peljala nekaj metrov (Yards: 0,912m) dlje v temo na sredo zelo goste goščave iz grmovja in drevja. Počepnila sem in se zelo hitro olajšala. To je mlado žensko spravilo v smeh. Zdaj, v svetlobi zvezd, sem razločila njen obraz, in ko sem vstala, se nisem mogla zadržati, da je ne bi zdaj jaz vprašala s pogledom. Znova se je zasmejala, potem v hipu odpela in odvila svoj opas in mi pokazala, kako sama lula. Domorodke ostanejo pri tem skoraj zravnane, le malo upognejo kolena. Kar je precej neljubko in posebno šum je prav neznosen. V hipu me je zelo živo zamikalo, da bi ji videla vulvo, medtem ko lula, a na nesrečo ji tiste malo svetlobe ni doseglo in odkrilo kaj drugega kot obraz, puščajoč skoraj vse telo v temi. Zdelo se mi je, da se je takoj osušila s prgiščem listja, in si znova ovila opas.

      V kolibi sem morala ostati pokonci z napol razmaknjenimi nogami, medtem ko so me še enkrat, a bolj površno umile. Osramje, med stegni in še podpazduhe. Nato so me ženske oblekle od glave do peta, a brez nogavic, te so mi odrekle. Sicer pa sem jim morala večkrat pomagati. Mešale so rokave in druge odprtine obleke ali pa so jih zmedli gumbi, trakovi, zaponke. Končno sem bila oblečena, dovolile so mi, da sem sedla na posteljo, druge ženske so mi prinesla jesti in piti. Voda je bila zelo čista, in riba, kakor je bila grobo pripravljena, se mi je zdela slastna. Ko sem jedla, predvsem pa pila, sem se spraševala, če me bodo še naprej, dokler bom ostala v oblasti teh divjakov, hranili, stregli, oblačili in slačili v tej isti kolibi, ne da bi mi kdaj dali pravico do izhoda, razen — da bi ob mraku na hitro zadovoljila potrebe in s pogojem, da vasi tako rekoč obrnem hrbet.

      Iz tega ni bilo nič. Takoj ko sem bila sita, kar so ženske pričakale brez nestrpnosti, so si polglasno izmenjale pripombe, a z manj smeha kot popoldne, dale so mi vedeti, naj vstanem in jim sledim. Ubogala sem, zmedeno zadovoljna, da sem večja od katerekoli od njih. In v hipu, ko sem prestopila prag kolibe, se mi je zazdelo, da se je ves svet zaokrožil okoli mene. Bilo je visoko nočno nebo s svojimi zvezdami, drugačnimi, kot jih poznamo v Angliji. Pod njim pa krog ali polkrog gora, katerih vzvišene obrise sem nejasno videla, včasih pa so bili izrabljeni in mirni, začrtani proti nebu. Se bolj v notranjosti, če tako rečem, počasno spuščanje gričev, nakodranih z drevesi. Nato, prav na sredi, bolj ali manj očiščen prostor sredi drevja in grmovja, kjer so domorodci hkrati združili in raztrosili svoje kolibe, koče. Temu se v maorščini pravi pah. Jasno, da takrat tega nisem vedela. Sredi paha ali vasi, če že hočemo, nisem razločila drugega kot zmedeno množico domorodcev, ki so ležali, z glavo na pesti, klečali ali čepeli okrog ognja, malo dlje od tega, in večerjali. Vendar v smeri kolibe, kjer so me imeli zaprto, ni bilo nikogar in po tej prosti strani so me ženske privedle na sredo množice. Potem so tudi one posedle med trumo.

      Svetloba plamenov je sunkovito odsevala od golih teles domorodcev. Bila sem tam, čisto sama, nepremično sem stala med ognjem in temi ljudmi, ki so me gledali. Le nekaj otrok je bilo na nogah, tako kot jaz, in tekali so sem ter tja. Da ne bi bila ob dostojanstvo, sem se delala, da ne gledam in ne vidim nikogar. Razglabljanja, pripombe so se dobro razvijali, a vseskozi brez povišanega glasu in smeha. Začela sem upati, da bodo zdaj ko so si potolažili radovednost, spoštovali moj položaj Angležinje ali vsaj belke in Evropejke, mogoče zaradi kakšne zamenjave, kakršnekoli navzkrižne trgovine in da me bodo spet odvedli v kolibo. A tudi iz tega ni bilo nič. Ukaz je moral biti izrečen. S kotičkom očesa sem opazila moškega, ki je, čeprav je sedel, po postavi sodeč moral biti poglavar. Pozneje sem zvedela, da se imenuje Ra-Hau. Vendar se mi tisto noč ni zdelo, da bi dajal ukaze. Kljub temu sta dve ženski vstali, se mi približali in me začeli gladko slačiti.

      »Se je pa splačalo!« sem pomislila.

      Od jeze me je skorajda popadel smeh. Slekli sta mi vse razen hlačk in to teh lahkih hlač, kot jih delajo v Angliji iz svile, tankega platna, čipk, ki prekrijejo nespodobni del telesa od pasu do srede stegen. Še srečna sem bila, da sem jo tako poceni odnesla. Ženski sta me obračali, da so si me lahko vsi dobro ogledali. Premikanje je za hip zanihalo moje gole prsi, dolgi, svetli lasje so se mi usuli po hrbtu. Takrat je globoko mrmranje zagodlo v moških prsih. Iz trume je planil fantič, mislim, da ni imel več kot osem ali devet let, pritekel do mene, se kar vrgel name, mi z vso silo objel gornji del stegen, z obrazom prav v višini mojega trebuha, in vročično skozi obleko pritisnil ustnice na moj spol. Perilo je bilo tako tenko, da sem začutila toploto in celo obliko njegovih ustnic, tako kot je moral on začutiti moje najgloblje bitje. Bila sem tako presenečena, da ga nisem znala niti mahniti niti odriniti. Za hip me je ugriznil, mi dal močnejši, še vztrajnejši poljub, potem je šel, ne da bi njegovo dejanje zbudilo kaj drugega kot novo mrmranje, in to nikakor neodobravajoče, kot se mi je najprej zdelo. Bila sem napol mrtva od sramu, in to še toliko bolj, ker je otročaj kot vsi drugi otroci, da ne govorim o odraslih, nosil običajen opas. Ne vem, zakaj bi raje videla, da bi bili vsaj otroci goli. Verjamem, da bi se počutila manj samo.

      Nekdo je zaploskal. Nakar so prinesli nekakšno kozo, precej podobno tistim, ki jih v Angliji uporabljajo pri telovadbi, a obloženo z listjem, ne z usnjem, in jo postavili pravokotno na množico. Nižja je bila od konja in mi je segala — kot nesramni fantič — do višine trebuha. Medtem ko sem jo preučevala, bolj presenečena kot nemirna, kajti more niso nič drugega kot inačica sanj, sta me ženski, ki sta me slekli, nenadoma zgrabili, me upognili čez to čudno pripravo in me tam pustili, tako kot zvezanega ujetnika vržemo čez konjsko sedlo. Tako sem bila sklonjena in sem ležala na trebuhu, z glavo in oprsjem v smeri ognja, z nogami in predvsem zadnjico, s to grozno žensko zadnjico obrnjena proti trumi, ki se je polagoma nakopičila na enem samem delu kroga. Nisem bila zvezana in vendar si nisem upala nakazati najmanjšega giba, najmanjšega upiranja, zdaj sem se strašno bala, da bi mi moji krvniki storili kaj hujšega. Že to je bilo dovolj okrutno, da sem telesno čutila, da vsem tem razbrzdanim pogledom izpostavljam določene obline svojega telesa, ja, predvsem zadnjice, napete in odprte zaradi svojega položaja. In ko sem se trudila, da bi jo stisnila, jo zaprla, da bi kolikor se da ubežala požrešni vedoželjnosti, je nekdo drugič zaploskal. Prav lahko bi si prihranila trud. Ena izmed žensk, ki sta me upognili čez kozo in ki sem jo prepoznala, glavo sem nekoliko obrnila, ne da bi se upala dvigniti, je prišla do mene, me obkrožila, krepko sem se zavedala njene navzočnosti za sabo, tako rekoč v svojem hrbtu, in je brez opozorila položila roke na moje boke in mi spustila hlačke vse do tal. Vsi navzoči so zamolklo vzkliknili. Čutila sem, da sem od čezmernega sramu zardela, ne samo v lica, temveč od tilnika do peta. Bilo je tako neznosno, da sem hotela zapreti oči in jih nikoli več odpreti, hkrati pa niti za sekundo ne izgubiti iz vida tistih, ki so me pravkar gledali. Ne vem zakaj, a v najbolj ponižujočih razmerah se zdi, da lahko ohraniš nekaj ponosa tako dolgo, dokler se utegneš videti, se izogibati pogledov teh, ki te gledajo. V vsej svoji sramoti, kar ima žensko telo najbolj skrivnostnega, najskritejšega, najbolj osebnega, če že ne najdragocenejšega, tako razkritega in zevajočega pred gledalci, nisem nič manj trdovratno obračala glave, je sukala, da bi nadzorovala tiste za sabo, da bi vedela, če se mi približujejo. Res jih je nekaj vstalo in moški je šel proti kozi. Na nesrečo ga nikakor nisem mogla več videti v trenutku, ko je bil najbliže, za mano, in ko sem si najbolj želela nadzirati vsakega njegovih gibov. A nisem mogla drugega kot slutiti in občutiti tega, kar je počel. Preden se mi je izmuznil iz vidnega polja, sem videla samo to, da ni domorodec visoke in močne postave, ki sem ga imela za poglavarja. Šlo je za navadnega posameznika, podobnega vsem drugim, in zato sem ga še toliko bolj sovražila. Ko je ugotovil, da stiskam noge, da bi se skrila, se je nedvomno sklonil in me zagrabil za boke, me znova razkrečil. Tenki naborek hlačk se je napel okrog kolen, a se ni raztrgal. Nato mi je moški razmaknil ritnice, in opazila sem, da se tudi drugi domorodci primikajo, da bi gledali skupaj z njim. Ko so bile z dlanmi ritnice razmaknjene, mi je s palci razprl odprtino mojega spola. Je pa res, od zadaj zgrabljena in v dvoje upognjena se nima ženska več kam zateči, s čim braniti. Zdelo se mi je, da čutim dih gledalcev na tako razgaljeni notranjščini svojega telesa, mislila sem, da jih slišim šepetati, dihati. Moški, ki me je razkril, razprl, je nekaj smeje se dejal in zazdelo se mi je še, da so mu drugi tako rekoč šli na roko, polagoma so se umaknili. Takrat mi je z enim samim sunkom potisnil prst v spol. Lahko bi rekla, da grobo, kajti užitek, ki sem ga občutila popoldne, je bil daleč, in zdaj, pod pritiskom sramu, tudi jeze, ki so jo povzročili vsi ti pogledi, sem se počutila hladno in suho, tako skrčeno, da me je moški dejansko moral prisiliti, me nekako posiliti, samo da je potisnil en sam prst vame. Povzročil mi je dosti gorja, ko je tako prodiral, in zato sem ga še huje zasovražila. Nakar je počasi izvlekel prst, z zelo razočaranim glasom kaj vem kaj rekel množici, ki naju je obkrožala, in medtem ko ga je vlekel ven, sem čutila, da se stene mojega spola proti moji volji stiskajo okrog njega, ga zadržujejo, kot v smešni parodiji želje in ljubezni. Eden izmed domorodcev je zaploskal, z gospodovalnim glasom je izrekel ime ali kratek ukaz:

      »Ga-Wau! Ga-Wau!«

      Začela sem se tresti od strahu, domnevala sem, da me bo kaznoval, se maščeval s katerokoli kaznijo, ker se po prvi spodbudi nisem pokazala ustrežljiva, topla in vlažna kot prava ženska, temveč neobčutljiva, vsaj na videz. Novi koraki so se bližali kozi, lahki in drobni. Malo sem zasukala vrat in prepoznala fantiča, ki me je tesno objel, ko so me slekli. Tudi ta se je postavil za mano; in samo da sem prepoznala njegov obraz, že je bil spet tu dotik njegovih ustnic, tokrat ravno na odprtino spola, tako rekoč v notranjščino. Cel njegov topli gobček je bil pritisnjen v razporek med stegni in ritnicami, in zaznala sem rahli dotik, ščeget njegovih las na obeh straneh. Ni se zadovoljil s pritiskanjem poljubov, tako močno in tako globoko v notranjščino, kot je mogel, zaznala sem, da se je na vse pretege trudil, da bi z jezikom prodrl vame. Prepričana sem, da si v vsakem drugem trenutku ne bi mogla kaj in bi mi prišlo. Preplavila bi požrešna usteca, vroči jeziček, živahen, hrapav in nežen hkrati, z vsem sokom svoje naslade. Dejansko pa sem bila preveč odrevenela, oledenela, žgočemu sramu navkljub ali prav zaradi tega. Fantič Ga-Wau je z velikim obžalovanjem izvlekel jezik, svoj mehki smrček in se umaknil med množico. Isti gospodovalni glas, morda osornejši, je zaklical ime, ki sem ga prepoznala:

      »Nawa-Na!«

      Boleče sem zadrgetala. Spet me bo našeškala, sem si mislila. Nisem mogla prenesti misli, da se bi to zgodilo, ne več pred nekaj mladimi ženskami, temveč v navzočnosti otrok in moških, starejših in najstarejših, vsega plemena. Hkrati pa me je dejstvo, da dekle poznam in da me je videlo v največji razpuščenosti, nekako pomirilo, mi dalo absurdni občutek toplote v trebuhu, pri srcu. Enkrat mi jih je že dala, zasluženo ali nezasluženo, po riti, in kar si že enkrat izkusil, pa naj je bilo samo enkrat, te navdaja z manjšim strahom. Kolikor se je dalo, sem od strani pogledovala proti kozi, videla sem prihajati tanke, rjave noge te, ki sem jo sama pri sebi, absurdno zares, imela za nekakšno prijateljico. A po tem, kar sem lahko razločila, ni samo nosila opasa, temveč si je del blaga odvila in si ga vrgla čez prsi, da je zajel in skril bradavice, kot da bi tudi sama menila, da je njena obveznost poskrbeti, da se bom počutila še bolj nago, še bolj izpostavljeno in bednejšo. Ko se je znašla za mano, se je sklonila in mi dokončno snela hlačke, ki so ostale okrog mojih kolen kot poslednji, popolnoma neučinkoviti branik, nato me je prijela za rame in me dvignila. Ko sem se obrnila k njej, sem se ravno tako obrnila k trumi, in znova so se zaslišali vzkliki občudovanja. Razloga mi ni bilo treba iskati. Nawa-Na, ki je gledala vzklikajoče, jim je očitno odgovorila, ko se je nasmehnila, dvignila obrvi in za hip vzela v dlan vidni del mojega spola in njegovo svetlo krzneno kepo. Nato me je spet pogledala. Stali sva, očitno je bila Nawa-Na dosti mlajša, a dosti manjša in drobnejša od mene. Njen nasmeh se je zdel bolj kratkočasen in razmišljen kot šaljiv. Kar se mene tiče, ki me je kot vsako razumno osebo groza domorodcev, sem se zalotila, da v tej novi situaciji odkrito občudujem njene podolgovate, črne oči, goste in kot ebenovina gladke lase, majcen nos, nevidno sploščen, katerega nosnici sta se odpirali kot cvetni venček, zelo bele zobe, pa lepe, polne ustnice.

      Med stojalom, za katerega sem kasneje izvedela, da služi za sušenje rib, in kolibo, kjer so me imeli zaprto, je razgibanost s travo poraščenih tal tvorila nekakšno klop ali nizko stopnico, široko meter ali dva in kot nalašč usmerjeno ravno proti trumi domorodcev. Nawa-Na je sedla na to naravno klop, z obrazom obrnjena k svojim rojakom in me s premikom brade pozvala, naj se ji pridružim. Kadar si nag, se želiš kar najmanj premikati, kajti najmanjša sprememba položaja razgali in še več razkrije. Toda vedela sem, da mi ne bodo pustili izbire in sem ubogala.

      »Ne pred njimi, ne pred vsemi temi ljudmi!« sem si obupano mislila.

      Se vedno kot v mori se je popoldanski prizor ponovil. Nawa-Na mi je dala razumeti, da moram s trebuhom leči čez njena kolena in tudi tokrat sem morala ubogati. Dekle se je neobčutljivo obrnilo postrani, da je bila moja zadnjica dobro vidna vsakemu gledalcu. »Naj me naklesti, če me hoče, ne bo me omehčala niti naredila voljne, uspelo ji bo samo to, da bom še bolj otrpnila,« sem pomislila z istim obupanim besom.

      Vendar me Nawa-Na tokrat ni nameravala našeškati, ali vsaj ne čisto tako, kot je to storila popoldne. Nedvomno je vedela tako dobro kot jaz, da ne bi zadoščalo. Mrha je morala medtem, ko mi je slačila hlačke, me dvignila in dala čez kolena, prikriti palico, ali pa jo je položila v travo ali jo hinavsko držala za hrbtom. S to tanko in zelo prožno šibo me je začela v hipu, ko sem se pripravila, da bi prepoznala njeno roko, znenada udrihati po zadnjici. Ne le bolečina, presenečenje je bilo tako močno, tako živo, da nisem imela niti toliko časa, da bi zbrala voljo, pogum, če že hočemo, in kmalu sem začela kričati, ihteti in se otepati. Kakor popoldne, me je Nawa-Na kar najbolj naklestila, zadovoljila se je s skrbnim in obsedenim izogibanjem ledij in stegen in me šibala izključno po sedalu. A tokrat se mi je zdelo, da me vsak udarec para. Izgubila sem ves sram, ponos in tulila kot blazna, ihte sem jo prosila, naj neha. Otepajoč se mi je uspelo, da sem potisnila noge s klopi, če jih že nisem mogla z dekletovih kolen. A ta me je z močjo domorodcev, celo tistih, ki so bili videti najšibkejši, prijela pod levo roko, me čvrsto stisnila čez pas in me še močneje, na še bolj boleč način premlatila, kajti moj novi položaj, s koleni sem se skoraj dotikala trave, je bil kriv, da se mi je zadnjica dvignila in se še bolj široko odprla. Prisežem, da sem verjela, ko me je Nawa-Na mlatila s podvojenimi udarci, da me bo palica dobesedno raztrgala. Ne samo zadnjico, povrhnjico, temveč dostope, strahotno nežne sluznice sedala in spola. In vendar se je v trenutku, ko sem se prestrašila, zdelo, da sta se ogenj in trganje pomaknila globlje vame, se stalila v meni, v tem silovitem vrenju zlomila kaj vem kakšen jez, in v srcu pekoče bolečine sem čutila sok naslade brizgati prav na dnu svoje notranjosti, kipeti kot velik slap. S svojim hudičevim nagonom je Nawa-Na to precej opazila in me kmalu nehala šibati. Vstala je in še mene postavila pokonci, brez vidnega napora, kot da bi imela jeklene mišice pod svojo skladnostjo, vitkostjo. Poraženo, jecajočo me je vodila do stojala in me ponovno usločila. Nič bolj nisem mislila na obrambo kot sveženj umazanega perila. Zdelo se mi je, da se mora videti, kako se mi naslada leskeče med stegni, in kljub temu nisem imela moči, da bi nogi spet približala, da ne bi ostajala tako upognjena čez listje, s široko razprto ritjo in ponujajočim se spolom. Sicer pa me niso dolgo pustile same. Medtem ko sem še vedno iz vsega srca jokala, z licem zaritim med listje, in se prikrivala, bolj sebi kot drugim s solzami in dolgimi lasmi, se mi je moški, brez dvoma isti, ki je s prstom prodrl vame, znova približal od zadaj. Bežno sem videla njegove mišičaste noge, nekoliko kratke, kot pri mnogih domorodcih, predvsem moških. Toliko časa se je zadržal, da si je odvil opas, nato je z eno roko nekoliko bolj razdružil, kar pa je bilo prav nepotrebno, spodnji del ustnic in stene spola, z drugo je prislonil na odprtino, tako kot je to delal Frank, vendar brez njegovih grozljivih oklevanj, nabreklo glavico svojega spola in z enim samim sunkom ledij potisnil ves ud v notranjost moje nožnice.

      Lahko bi rekli, da se moški vedno pritožujejo nad tem, kar najdejo v ženski. Preden so me našeškali, sem dobro čutila, da je bil tisti, ki me je navrtal s prstom do razkačenosti razočaran nad skrčenostjo in suhostjo mojega spola. Imela sem vtis, da je bil zdaj spet tak, zdaj zaradi njegove gladkosti, gomazeče mehkosti soka naslade. Najraje bi me bil s svojim udom posilil, tako kot me je posilil s prstom. Morda moški vedno iščejo nekaj drugega kot tisto, kar imajo. Moj napadalec je moral biti nezadovoljen tudi s tistega malo užitka, ki mi ga je dal. Razumeti bi moral, da je prišel prepozno. Ko me je Nawa-Na zadnjič našeškala, sem nehote uživala, okrutno uživala, pretresljivo kot zemeljski prevrat, in po takšnem prevratu, takšnem razlivanju bi bil najsilovitejši moški med mojimi stegni in v nožnici ta hip le nezanimiv gost, mimoidoči. Izkoriščajoč moj sok in toploto, se je tako rekoč namakal v meni, a njegove vrline me niso ganile. Opazila sem samo to, da je moral biti njegov ud nekoliko krajši, hkrati pa nekoliko obilnejši kot Frankov. Lahno mi je raztegnil prvi obroč nožnice, vrat, če že hočemo, v trenutku, ko ga je njegova glavica prekoračila, in to je bilo skoraj vse, kar sem občutila. Niti prodor udovega trupa niti njegovo odhajanje-prihajanje, vrh tega precej kratko, ne nazadnje nekakšno absurdno kihanje vame, zabeljeno z golčanjem moškega, zdelanega in opeharjenega hkrati, me ni posebno pretreslo.

      Pričakovala sem še, da me bodo vsi ostali moški tega plemena prišli posilit — ali bolje — da si bodo po tem tukaj sledili v nabadanju, in predala sem se ravnodušju. Po tem, kar sem že pretrpela, me je vse drugo puščalo brezbrižno. A tudi to se ni zgodilo. Ko sem ostala upognjena čez stojalo, me je nekaj deklet med stegni na hitro otrlo s prgiščem trave, postavile so me pokonci, mi osušile podtrebušje in sramnico in me odvedle do kolibe, kjer sem ostala sama. Bila sem predmet, ki so ga uporabili, nato pa odvrgli. Zunaj — okrog ognja so moški glasovi povzeli pesem. Smeh in jasni ženski glasovi so v kontrapunktu tvorili malo nepovezano glasbo.

      V bistvu sem začela trpeti šele potem, ko sem se naslednje jutro zbudila, in to zaradi zapuščenosti med temi divjaki in zaradi osamljenosti. Četudi se zdi grozno, kar pravim, tako dolgo kot so me mučili, šibali, tepli, posiljevali, natikali, so nekako priznavali in potrjevali moj obstoj. Oni in njihove muke so bili zame oporne točke, nekakšna družba.

      V nekaj naslednjih dneh so mi to družbo odrekali — in potemtakem tudi moj obstoj. Zdelo se mi je, da še predmet nisem več. Samo abstraktni, umetni, samovoljni spomin na domnevno življenje, nekoč, nekje, v kraju, ki sem ga imenovala Anglija, in z ljudmi, krščenimi kot Frank, polkovnik Percy-Smithe, gospod in gospa McLeod in tako naprej. Toda od spominov ne živiš. Oni živijo od nas, to je vse.

      V presledkih, ki so se mi zdeli pretirani, je kakšna ženska, kakšno dekle stopilo v kolibo, me umilo, peljalo lulat in drugam, mi prineslo jesti in piti, bolj ali manj opazovalo obred mojega jutranjega oblačenja od glave do peta in slačenja zvečer. Dogajalo se je, da so klepetale med seboj ali mi pošiljale široke nasmehe. Tu se je ustavilo. Prefinjena krutost ali čista ravnodušnost, niti skromnega tolažilnega zadovoljstva nisem imela, da bi spet videla obraze, ki bi jim lahko pripojila imena. Fantič Ga-Wau z radovednimi in smejočimi se očmi, mišičasti Ra-Hau ali Nawa-Na z zahrbtnimi šibami. Včasih je vstopil ta ali oni brezimni moški iz plemena. Ošinil me je z brezstrastnim pogledom, spregovoril nekaj besed z ženskami, ki so bile tam, potem je odšel, izginil, me prepustil niču, mojemu niču.

      Nekega dne sem se sita te strašne nekoristnosti odločila, da se bom na svojo pest sprehodila po vasi. Bilo je sredi popoldneva, bila sem čisto sama. Prepričala sem se, da so moja oblačila, obleka, perilo, čevlji, vse do šala, ki sem ga namesto plašča nosila pri jezdenju, na svojem mestu in brezhibna, potem sem brez razmišljanja odrinila listnati zaslon. Tudi tega dne je pršel droban dežek, znašla sem se v močni svetlobi, in v lepoti sveta. Prepoznala sem obsežni osrednji prostor, porasel s travo vse okrog ugaslega ognja, kjer so me prešibali in nataknili. Na okrajku tega prostora je bilo mogočno rastlinje svetleče se in globoke zelenine, ki so ga obvladovali velikanski storžnjaki, kauriji, sredi katerih so bile raztresene kolibe in ki so v daljavi dosegali griče. In končno za temi modra črta gora čistih, jasnih oblik, včasih podobnih popolnim stožcem, katerih nekateri vrhovi so nosili slepečo snežno kapo. A tukaj v nižavi, kjer so postavili pah, vas, je bilo podnebje milo, blago vlažno in toplo. Zdelo se mi je, da občutim v tej blagosti skrito nit svežine, ki je kazala na bližino tekoče vode ali globokega, bistrega jezera.

      Nihče mi ni preprečil izhoda ali nasprotoval mojemu sprehodu. Bila pa je to presunljiva izkušnja. Kar se mi je zdelo najbolj bridko, je bilo to, da je ves čas sprehoda življenje v pahu teklo dalje, pa teklo je brez mene. Otroci so se igrali. Prvič sem jih videla čisto gole. Imeli so siesto, ležali so v travi. To me je ganilo, mi za hip prešinilo trebuh, ne da bi razumela zakaj. Morda zato, ker sem bila enkrat jaz oblečena, oni pa goli. Ali preprosto zato, ker je bila njihova koža, njihova rahlo rjava polt tako ljubka. Brez hibe, brez madeža. Zagrabila me je neukrotljiva želja, da bi ljubkovala te otroke, dečke in deklice, v dlani zajela njihove mične ritke, potopila ustnice med njihove okrogle ritnice in se odžejala, jemala v usta in sesala kot sadeže tako smešno nabrekle vulvice deklic, miniaturne penise dečkov. Jasno je, da sem se kljub temu zadržala in otroci mi niso posvečali več pozornosti kot starejši. Ženske so se zdele tako brezskrbne kot otroci; ali so z lesenimi in koščenimi glavniki gradašale liste formiona, nosile vodo, si dale opraviti okrog kuhinje ali pa so delale zaloge hrane. Nekatere so se zabavale, se smejoč se spoprijemale. Tega dne so bili moški v vasi. Tako kot ženske so klepetali in se veselili, ostrili orožje, vperjali puščice, obnavljali listnate stene v kolibi, včasih celo oskubli kakšnega teh ptičev, ki jih je na Novi Zelandiji na pretek, medtem ko so sesalci tam skoraj neznani. Vse te ptiče jejo pečene nad ognjem, nataknjene na drobno palčko, ali slastno spečene pod razžarjenim kamenjem, v debeli plasti gline. A ne moški ne ženske, dečki ali deklice se niso zares zanimali zame. Dvignili so pogled, ko sem šla mimo, celo tako daleč so šli, da so mi naslovili raztresen nasmeh, nekateri, predvsem ženske, so s kratkim pogledom od spodaj gor premerili mojo obleko, potem se je vsakdo vrnil k svojemu opravilu. Lahko bi bila samo barvni ali svetlobni privid. Zdelo se je, da se nihče niti najmanj ne boji, da bi skušala pobegniti, kar je bilo morda bolj ponižujoče, bolj pretresljivo in bolj okrutno kot vse ostalo.

      Šla sem vse do meje paha, precej časa sem blodila skozi velikanske praproti in drevje in nihče mi ni sledil. Zdelo se je, da nikomur še na misel ne pride, da bi to storil. Malo je manjkalo, pa bi se vrgla k nogam prvemu bitju, ki bi mi prišlo naproti, moškemu ali ženski, ni važno, in ga prosila:

      »Udari me, posili me, daj me iz kože, samo ne pusti me same!«

      Nikogar nisem srečala, čigar pogled bi se križal z mojim dovolj dolgo, da bi mu lahko izpovedala prošnjo. Sicer pa me ne bi razumeli, ker nisem znala maorskega jezika, divjaki pa niso znali mojega. Torej nisem govorila z nikomer, ničesar nisem rekla. Nehote sem kar naenkrat bruhnila v jok in se v teku vrnila v kolibo, svoj bedni dom (Home), in nisem zbudila več sočutja — ali vsaj radovednosti — kot ob odhodu.

      Včasih sem mislila, da bom znorela.

      A, kaj vem kaj zakaj, nikdar ne znoriš. Nor si ali pa tega ne veš. Nekega drugega dne so ženske za trenutek stopile v kolibo, v kateri so me navadno puščale samo. Čisto oblečena sem ležala na postelji, ki so jo vsak dan postlale s svežim listjem, kot so me vsak dan umivale, celo ali delno, skoraj ob vsakem obisku, in dolgočasila sem se. Srce mi je začelo močneje biti, ko sem med ženskami in dekleti prepoznala Nawa-No. Iz sramu sem to prikrila, ona pa se mi je nasmehnila s svojo običajno lahkotnostjo, kot da mi čisto nič ne zameri. Ženske so jo pustile, da se mi je približala. Stopila je k meni, me z roko prijela pod pazduho in mi dala vedeti, naj se obrnem na hrbet. Res se je vse to že zgodilo. Ubogala sem, srce mi je zdaj utripalo od tesnobe in tudi zaradi nekakšne strastne nestrpnosti. A dekle me ni udarilo. Mojo dolgo obleko je spodrecala v višino bokov, mi potegnila dol hlačke, mi razmaknila ritnice in znenada pritisnila očarljiv poljub ravno na zadnjično luknjo. Nakar je planila v svoj hladni in zvonki smeh. Trepetala sem od strahu in nežnosti. Ostale ženske so pomagale Nawa-Ni in me ogolile kot črva. Toda ni mi bilo treba dolgo čakati, da sem spoznala vsaj eno razliko med sabo in to ostudno živalico. Ko nisem imela niti nitke na telesu in so ženske končno enkrat blagovolile presoditi, da sem dovolj čista, so me odvedle iz kolibe. Prav v trenutku, ko naj bi prestopila prag, se je ena od njih prepričala, s tem da me je pritisnila na trebuh in dvignila obrvi, če ne bom hotela slučajno izprazniti mehurja. Ob posiljenosti in neverjetni smešnosti teh vprašanj sem nerazložljivo zardela, medtem ko je dejstvo, da so me divjakinje nago vodile med druge divjake, le neznosno pospešilo bitje mojega srca.

      Zunaj za spremembo ni deževalo. Sonce je bilo čisto in udarilo je z veliko svetlo klofuto, težko kot med, mojo goloto. Videla sem še, da je v vasi dosti več domorodcev kot pri mojem prejšnjem izhodu in da je njihovo zanimanje prebujeno. Priznam, da sem začela kar drhteti. Namerno so me opazovali, pozorno so si me ogledovali, zazdelo se mi je, da s posebno silovitostjo mojo ženskost, slabo prikrito v mufu. Nawa-Na me je prijazno prijela za roko in začela teči. Groza me je bila teči naga, se tako rekoč še bolj razgaliti v gibanju, ko so se mi prsi in odprte ritnice potresavale, živele pred očmi vseh. Po drugi strani pa me je tek s svojo hitrostjo prikrival in reševal. Nawa-Na me je vlekla proti sramotni kozi in nisem se mogla zadržati, da ne bi zmanjšala hitrosti, se uprla, ko sem to opazila. A ona me je povlekla s še večjo odločnostjo, obrnila je glavo in se mi nasmehnila prek ramena.

      »Ne! Ne!« sem si rekla pri sebi.

      Neobčutljiva za nemo prošnjo me je kot zadnjič polegla čez kozo, z glavo na eni strani, z nogami na drugi, ozadje visoko izpostavljeno in odprto. Začela sem se tresti, in kakor sem slišala, se je velik del plemena že približal, naju obkrožil, Nawa-Na me je dvignila. Razpravljala je z drugimi ženskami in nekaterimi gledalci. Zdelo se je, da me nočejo pustiti izpostavljene vsemu sončnemu žarčenju, morda zato, ker bi predrugačilo mojo svetlo polt, in ravno svetla polt je zabavala domorodce, vzburjala jih je s svojo novostjo. Morda jim moj položaj preprosto ni ustrezal. Dejansko so me odvedli do roba pokritega prostora, ki je bil nekakšno zborovalno mesto in glavni vaški trg, in tam, medtem ko sem stoje čakala v nežni senci, ki so jo po travi metala drevesa in praproti velikanke, je peščica domorodcev v naglici postavljala drugo pripravo. Slednja je bila še najbolj podobna postelji, samo nekoliko više na nogah kot običajna ležišča, in je kot koza imela občutno izboklino skoraj na sredi: postelja v obliki oslovskega hrbta, če že hočemo. Seveda nisem poznala njene natančne namembnosti, a nisem mogla dvomiti o tem, da zadeva mene, obupana sem se odločila, da tokrat ne bom čakala, da bi me prisilili, in komaj so jo domorodci obložili s svežim listjem, sem na lastno pest legla na trebuh, telo je bilo usločeno, zadek vzbočen zaradi žimnične oblike. Mislila sem si, da bom tako prikrila vsaj prsi in spol.

      A ta kretnja, ta samohotna poslušnost, je iztrgala nov smeh ne samo Nawa-Ni, temveč večini, predvsem ženskam. Kot nalašč so me hotele ravno na hrbtu in so me prav hitro obrnile. Takrat me je res obšla tesnoba, kajti trebuh in spol sem imela više kot glavo, vsem na očeh. Grozo tega položaja je povečalo še to, da sem imela tako glavo kot noge, drugače kot prej, postavljene niže kot izpostavljeni del, bilo mi je popolnoma nemogoče, da bi videla lastno telo, predvsem tisti del, da bi ga nekako zaščitila, ne da bi ga zgubila z oči. Nasprotno pa sem zdaj zelo dobro videla, tega nisem mogla storiti v položaju na trebuhu in upognjena čez kozo, vse domorodce, ki so me obkrožali, se primikali, sklanjali, si pazljivo ogledovali, brbljajoč med seboj, razmaknjeni ustnici, razkrito odprtino, bolj golo kot je golota spola, spola, ki ga sama nisem več mogla videti. Videti samega sebe manj, kot te vidijo drugi: mislim, da so hudičevi domorodci izvedenci v teh finesah.

      Nakar so mi razprli roke in razkrečili noge. Razumela sem, da se posvetujejo, če bi jih privezali na vse štiri vogale postelje. A Nawa-Na je smejoč se skomignila z rameni. Že dolgo namreč ni občutila najmanjšega dvoma glede moje poslušnosti oziroma moje vdanosti. Ženske, ki so me držale, je prosila, naj popustijo svoj prijem. Bila je prepričana, da si ne bom upala migniti, dala je samo nekaterim svojim tovarišicam znamenje, naj sedejo na rob postelje, najraje v bližino mojih gležnjev in zapestij, za primer, če bi se kljub vsemu — hote ali nehote — poskusila premakniti. Nato je vstala in zgubila sem jo z oči, medtem ko se je oddaljevala. Vrnila se je trenutek za tem, roke je imela obložene s kaj vem kakšnimi pripravicami. Zlezla je na posteljno vznožje, pokleknila in že spet je nisem videla oziroma ko se je nekoliko dvignila, sem le bežno videla njeno rjavolaso glavo, satenasta ramena in mične prsi, špičaste in dolge. Tudi ona se je morala zlekniti na trebuh, s trupom med mojimi stegni.

      Preden je začela, se je s posebnim ukazom, napol kujavim, napol smešnim, obrnila na najbližje moške, in oni so se smejoč, šaljivo zmigujoč z rameni umaknili kot vedno, ko me je mučila, in ji pustili proste roke. Nekateri so s hlinjenim obžalovanjem celo šli po svojih opravkih. V trenutku, ko sem jih gledala, kako se oddaljujejo, me je ena Nawa-Nina roka uščipnila v vulvo, druga pa je pritisnila majhen, trd in hladen predmet prav nad njo, na moje podtrebušje. Pozneje sem ugotovila, da je šlo za školjko oziroma za nekakšnega dvolupinarja. A takrat sem občutila hitro bolečino, zelo živo in skelečo obenem. Nehote sem se zdrznila in zakričala, nagonsko sem se hotela skrčiti, in že so me ženske trdno držale za zapestja in gležnje in me tako prisilile, da sem ostala razkrečena. Ni se mi posrečilo razumeti Nawa-Ninega namena. Preden sem zakričala, je spustila kratek hihot, zvonek ko srebro, ki je pričal o njenem zadovoljstvu. Ponovno so me njeni gibčni in živahni prsti uščipnili v vulvo, ponovno sem občutila hladen stik s školjko in znova tudi hitro barvno želo. Tokrat pa sem razumela. S svojim satanskim predvidevanjem so domorodci potuhtali, da vedno obstaja način, da si bolj nag, kot si že. Nawa-Na mi je pulila dlake. Tako rekoč eno po eno, dlako za dlako mi je iztrgala, kar je bilo od takrat, ko sem bila deklica, pa do trenutka, ko sem padla med divjake, ki so mi pobrali vso obleko, krinka omike, če že hočemo, nekakšno moje poslednje oblačilo. Narava mi ga je dala in odvzeli so mi ga otroci divjine. Če se vse vzame, čista telesna bolečina ni bila neznosna, bila je dražeča in skeleča kot hitri vbodi igle, zlasti zaradi ponavljanja. Razen morda, ko se je puljenje — sramnico mi je že vso ogolila — po malem približalo pregibu stegen, nato še ustnicam spolovila. In vse do takrat, ko so me ženske primorale, da sem dvignila kolena in jih položila na prsi in se je Nawa-Na potrudila, da bi mi iztrebila vse do najnežnejšega puha, ki bi ga utegnila hraniti med ritnicami in okrog ritnika. Predvsem nisem mogla prenesti občutka slačenja, krnitve, nepopravljive izgube. Zadnje me je ranilo bolj, kot me je kdaj ranila izguba nedolžnosti. Nedolžnost je konec koncev skoraj čisto nravstvena zavora. Na, zdaj pa sem bila prvič naga, in nič mi morda ne bo nikoli več služilo za oblačilo. Bila sem naga v očeh drugih, a nedvomno še bolj v svojih očeh. Prav zato sem med operacijo — nikakor ne zaradi telesne bolečine, ki je bila, kot sem že povedala, na trenutke močna — začela jokati in nisem se mogla ustaviti vse do konca.

      Ko sem bila gladko naga kot črv, je Nawa-Na, še vedno nasmejana, vstala in sedla na pete med moja stegna, z ljubkim gibom si je s hrbtiščem dlani osušila čelo, kot da bi ravnokar zaključila trdo delo. Točila sem vroče solze, skočila je s postelje in pustila, da staknem noge in se celo pokrijem z dlanjo. Zaželela sem si, da bi bila pokopana pod desetimi tonami pepela. Ne vem zakaj mi niso populili tudi pazduh, kjer vrh vsega ne skrivam drugega kot čopek svetlih dlak, po mojem kar očarljivih, vsekakor niti vidnih niti grdih. Oziroma si kar mislim, zdaj ko poznam domorodce. Če so jim prizanesli, so hoteli s tem nasprotjem samo še poudariti spotakljivo in izzivalno (Shockingly aggressive) nagoto mojega osramja, same vulve, strašen izziv za vsakogar in, kakor sem že povedala, tudi zame. Doumela sem, da se bom zdaj ob vsakem storjenem koraku zavedala, da se dotikam, po svoje ljubkujem goloto svojega spolovila s svojimi stegni, in ob tem dotiku, ob tem občutku sem se skoraj onesvestila. Samo da sem na to pomislila in mi je maternico zvil silovit začetek krča in sem bila znotraj mokra.

      Ker je mogoče, da je poseg v najbolj medicinskem smislu vzburil kožo in sluznice, ki so vedno nežnejše in ranljivejše, ustrezno prodiranju proti spolovilu in zadnjiku, so mi Nawa-Nine družice potisnile roko vstran in me namazilile, mi zelo rahlo vtrle osvežilni rastlinski balzam. Utegnila sem na tihem prositi, da bi to tekočino zmešale s potuhnjeno mokroto mojega spola. Še vedno sem s strtim srcem jokala. Končno me je Nawa-Na dvignila, me prijazno prijela za roko, ponovno oštela moške, ki so se hoteli približati, kar je spet zbudilo njihov smeh, nato me je odvedla do kolibe in me tu pustila. A z eno ali dvema družicama se je v bližini zasilno utaborila, nedvomno pred vrati. Kar večkrat sem ponoči slišala, kako so se moški koraki spozabili vse do tja z očitnim namenom, da bi vstopili. Moški so prihajali sami ali po dva ali trije. Nawa-Nin jasni glas, hladen in šaljiv obenem, jih je grajal, jim naznanjal, naj se vrnejo spat. Zaspala sem od čiste izčrpanosti, od samih solz.

      Naslednjega jutra Nawa-Ne nisem videla. Tudi ona je morala priti na vrsto in je šla počivat v eno od kolib. Druge ženske so prišle kot ponavadi, prinesle so mi piti, me peljale lulat, me umile. Skrbno so pregledale mesta, kjer sem bila populjena. In tako kot nekoč v Angliji se nisem hotela gledati. Nedvomno so odkrile nekaj sledi vnetja in so me kot prejšnjega dne prepojile in mi previdno zmasirale sramnico, vulvo in notranjost ritnic. Ob samem dotiku njihovih dlani sem začela čutiti, da postajam zdaj tako gladka in nežna kot dojenček. Ta občutek se mi je zagabil, toda ne telesno, temveč kot da bi bila na primer kriva slabega dejanja; in istočasno me je begal. Nato so me ženske, namesto da bi me oblekle, pustile golo na postelji. Ko so odšle ven, se kljub vsemu nisem mogla zadržati, da se ne bi obrnila na bok, nagnila glavo ter se pogledala. Pogled na moj goli in plešasti trebuh, predvsem na moj spol, to nabreklost, vzboklino, mesnate in jedre ustnice barve rožnatega čaja, potuhnjeno razklane kot sadež, ogromna figa, ki v soncu poka od soka in sladkorja, prav na sredi mojega čistega telesa: videz te neizbrisne ženske brazgotine je s parajočo silovitostjo obnovil mojo žalost in občutek sramu. Če me divjakinje že obleči niso hotele, so pa vseeno — kot vsako jutro — prinesle sveže perilo, ves kup mojih oblek. Da bi se znebila sramu, sem tvegala neposlušnost, in ne da bi se gledala, nasprotno, da bi odvrnila pozornost, sem se prisilila in preučevala razporeditev palm in listja, iz katerega je bila narejena streha kolibe, nakar sem si na hitro oblekla hlačke in spet legla. V trenutku, ko sem se zleknila, je vstopila Nawa-Na. Ni treba omeniti, da je kot prvo podrobnost opazila, da nosim perilo. To jo je spravilo v smeh. Postrani je sedla na posteljo in kmalu se je sklonila nadme, snela mi je hlačke, najprej mi je cunjico iz svile in čipk povlekla na stegna, potem pa, ko sem nehote stisnila noge, je dvignila obrvi in mi jih potegnila dol. Pozorno je preučila moje populjeno osramje, spol, nato zadnjični pas, za hip mi je upognila kolena na prsi. Balzam se je v celoti vpil v kožo, ki je bila videti popolnoma čista, in Nawa-Na je bila videti zadovoljna. In ko je položila roko ravno na to mesto, da bi preizkusila to čistost, na mojo vulvo, mi je v srcu prekipelo in bruhnila sem v jok. Nawa-Na pa je že spet namrščila obrvi, a ne očitajoče, bolj kot da bi se spraševala, od kod zdaj solze.

      Nagovorila me je in seveda je nisem razumela:

      »Ne dotikaj se me, ne glej me, izgini, poberi se, mala črnopolta kurba!« sem zavpila.

      Kot prejšnjega dne sem nagonsko skušala spolovilo pokriti z dlanjo. Takrat je dekle očitno prešinila bistroumna misel. Veselo se je zasmejala, vstala, oči ni premaknila z mojih, in začela odvijati belo tkanino, ki ji je služila za opas. Nehala sem jokati, medtem ko se mi je dihanje pospešilo. Blago je končno padlo in lahko sem videla Nawa-Nino vulvo. Na moje nepopisno presenečenje je bila ravno tako gola in gladka kot moja. Niti najmanjše sledi dlakavosti, najmanjšega puha. Priznam, da sem jo očarano gledala. Zdelo se mi je, da je njena vulva krajša od moje, a bolj nabrekla, gubici nežnih notranjih ustnic bolje prikriti z velikima ustnicama temno rjave barve, ki je v dimeljskem zgibu in v središčni vdolbini spolne reže prehajala v mehko modrikasto črno. Še nekaj moram priznati. To, da se mi je zdela kar cela Nawa-Na, predvsem pa divja in razkošna oblost njene vulve, poudarjena z drobnimi, tankimi prsmi, v tem trenutku neizrekljivo lepa. Nekaj sekund sva tako obstali, zaslepljeni, zares očarani, nisem mogla odtegniti pogleda z Nawa-Ninega spola, ona pa me je gledala s skrivnostnim nasmehom na ustnicah, opita od mojega gledanja. Ko tega nisem mogla več prenašati, sem z roko objela dekle okrog bokov, prijela v dlani njen očarljivi zadek, njene ritnice iz toplega rjavega marmorja, s prsti sem segla mednje, vse dokler se nisem dotaknila zadnjika, in potegnila sem jo k sebi, silovito sem pritisnila usta na njen spol, opila sem se s prožno in mesnato jedrostjo, ki se je v ustih raztopila s svojim ostrim vonjem z morja naplavljene ebenovine, končno sem z jezikom razprla skriti ustnici in lakomno iskala gumbek, ki se lahko postavi pokonci kot moški ud in ki gnezdi pred vrhom reže, potuhnjen pod sramnico kot pod mehkim in sočnim klobukom. Nawa-Na se je nasmehnila, nagnila je svojo drobno glavo:

      »No ja, je res tako hudo?« se je zdelo, da je rekla. »Misliš, da si kaj, kar nisem tudi jaz, kar niso vse ostale?«

      Ni mi pravzaprav pustila, da bi se igrala z njenim ščegetavčkom, nasprotno, stisnila je stegna, vsa smehljajoča se, ko se je začel premikati. Niti mi ni hotela dovoliti, da bi šla dlje vanjo, da bi obliznila vhod njene nožnice. Ni pa se mi upirala, ko sem jo spravila na kolena na postelji, jo zleknila čisto zraven sebe, jo obrnila k sebi. Še naprej se je smehljala, v kratkočasju je zmajevala z glavo. Lica so mi gorela, srce mi je močno razbijalo v vročici in mislim, da sem bila v nekem smislu srečna. Njene mične prsi so zanihale, ko sem jih potisnila s hrbtiščem dlani, nato s celim obrazom, zgrizljala in posesala ljubko rjavo bradavičko, špičasto kot gobček kakega glodalca. Tudi tokrat se je Nawa-Na odmaknila in iztrgala se je mojim ustnicam v trenutku, ko so se ji prsi odzvale. Tedaj si je izmislila to, da je ponavljala vse moje gibe. Ponovno sem vzela njeno bradavico v usta, in trudila sem se, da bi jo celo zaobjela, tako kot narediš z limono ali jajcem. Dovolila mi je poskusiti, bilo je čudovito, njeno jedro meso mi je napolnilo vsa usta, nato se je znova umaknila, se sklonila in vzela moje prsi v usta. Zazdelo se mi je, da se bo bradavička dotaknila dna grla. A v trenutku, ko se je začel globok drget porajati v meni, ko me je hotel strmoglaviti, je tako rekoč nagnala mojo bradavico iz svojega toplega in vlažnega zavetja. Poljubila sem jo na ustnice in vrnila mi je poljub. Bila je zelo nespretna, kajti domorodci ne poznajo naših poljubov. Ukrivila, usločila sem se na postelji in storila, česar mi prej ni pustila, z jezikom sem prodrla v njeno vulvo. Sprva mi je vse dovolila, vse do trenutka, ko sem našla očarljivi gumbek, takrat me je brez grobosti odrinila, vzbočila telo, bila je gibčna kot mačka ali liana, poljubila mi je sramnico, nato je jezik počasi premikala v notranjosti moje vulve, od zgoraj dol in od spodaj gor. Tokrat me je prešinil drget in prvo utripanje naslade mi je omočilo srce spola. A Nawa-Na se je ustavila, preden se je drget lahko ponovil. Ko je obraz ponovno približala mojemu, sem dlan potisnila naravnost med njena stegna in sredinec v vsej njegovi dolžini potisnila v njeno nožnico. Začutila sem, da ni več devica oziroma da ni bila to nikoli v organskem, telesnem smislu, in zazdelo se mi je še, da je ožja kot jaz, da se manj omoči, ko ji pride. Ni me silila, da bi prst izvlekla, še sama je vtaknila dlan med moja stegna in prodrla je vame s svojim, sprožila je drugo valovanje, drugi mali prevrat, ki jo je spravil v smeh.

      »Ti moja mala umazana črna kurbica, ostudna (Stinking), pokvarjena in ljuba,« sem ji rekla.

      Izvlekla sem prst in izkoristila, ker je bil kljub vsemu kot zmehčan od njene naslade, še dlje sem porinila dlan in ji prst z enim samim sunkom vtaknila vse do straže, če smem tako reči, v zadnjik, katerega miniaturno očesce se je, kot se je zdelo, zaprlo in stisnilo okrog njega, nad njim, kot da bi ga hotelo obdržati. Njegova mesnata nežnost in moč sta me stopili. Nawa-Na me je prav res obdržala v sebi, me pa zato ni nehala posnemati, še sama mi je navrtala zadnjik s prstom tako globoko, kot je mogla. Nakar so mi trebuh preorali drgeti, preplavilo me je, zobje so mi zašklepetali in skoraj sem se onesvestila.

      Ko sem se ovedla iz te napol omamljenosti, medleče kot kakšno dolgo in počasno guganje na soncu, sta na tleh tik zraven postelje stali buči, polni bistre vode, Nawa-Na pa je bila pokonci, ovita v opas, bila je pri kraju z umivanjem in brisanjem mojega obraza, rok, spolovila. Obrnila me je na trebuh, me umila tudi med ritnicami, in me igrivo na hitro potrepljala po zadnji plati.

      Potem pa, namesto da bi me oblekla, kot so delale ostale ženske, me je pustila nago, in ko sem še sama vstala, me je preprosto prijela za roko in me odpeljala iz kolibe, in skoz pah. Bilo jih je dosti domorodcev, moških kot tudi žensk. Ko sem prišla iz kolibe in se zagledala med njimi, me je obšel sram zaradi golote, predvsem zaradi nabrekle, izzivajoče vulve, še vse vroče od naslade, razstavljene, kot da bi jo nalašč razstavljala, in spet me je strahovito postalo sram. Stisnilo me je v grlu, oglušilo in oslepilo, mi obremenilo senca kot težka, brneča in pridušena mora. Domorodci so se zgrinjali. Ženske so se sklanjale, celo prekinjale najino hojo, počepale ter poklekale, da so lažje napasle oči na mojem takole odkritem skrivnem telesu. Moški, ki so ostajali nekoliko bolj zadaj, me zato niso opazovali nič manj pozorno.

      Sonce je pripekalo blažje kot prejšnjega dne. Droben pršec je v presledkih zastiral sončne žarke, obenem pa poživljal listje, in mislim, da so me hoteli zaščititi pred tem vodnim prahom, ko so me odvedli do roba središčnega prostora, pod krošnje ogromnih kavrijev. Na mestu, kjer je bila prejšnjega dne izbočena nizka postelja, na katero so me polegli in mi populili dlake, sem zdaj opazila drugo, plosko, a dosti višjo, kot je običajna, vsekakor če upoštevamo navade na otoku, skoraj v višini dimelj odraslega moškega. Sicer pa je bil konec postelje, kjer bi lahko počivale noge spečega, globoko, polkrožno vdolben, tako da bi stoječa oseba lahko stopila v konici vdolbine in tako postavljena bdela nad zleknjeno osebo in jo gledala, kako spi.

      Nawa-Na mi je ukazala, naj splezam na to čudno pripravo. Ubogala sem, legla na hrbet, rahlo sem se zvila v bokih in noge prenesla na eno stran. Nisem jih hotela imeti razširjenih, kar se bi zgodilo, če bi jih stegnila na eno in drugo stran vdolbine, niti jih pustiti bedasto viseti v prazno, če bi legla čisto ravno, z nogami naprej. Počutila sem se precej nespodobno in precej ranljivo, s spolovilom kot na pladnju prinesenim pred oči domorodcev.

      In Nawa-Ni je bilo mar za mojo sramežljivost ali tesnobo! Povlekla me je za ramena, ne da bi mi pustila vstati, dala mi je vedeti, da se moram prestaviti proti vznožju postelje. In spet sem morala popustiti. Samo noge sem zvila in položila na eno stran vdolbine. Vendar tudi to ni zadoščalo, ni bilo tisto, kar je hotela Nawa-Na. Še vedno sem ležala na hrbtu, začela me je porivati in vleči, dokler mi ni rit pristala točno na robu vrzeli, bingljajoče noge pa so se skoraj dotikale tal. Potem se je sklonila, prijela nogi in ju dvigajoč razmaknila, prisiljena sem bila ponovno skrčiti kolena, tokrat v zrak, in končno ju je lepo postavila na vsako stran vdolbine, stopali položeni ravno v vsako od konic nekakega polkroga, zarezanega v konec postelje. Dolg drget me je spreletel, kot da bi v samem osrčju sonca umirala od mraza, in zazdelo se mi je, da se mi je vsa koža in notranja polt nazrnila in naježila. V tem strašnem položaju, z razmaknjenimi stegni, skrčenimi in dvignjenimi koleni, ne samo da je bila moja nožnica ponujena vsem pogledom, vsem dotikom, po mojem je zijala vse do mojega drobovja.

      Ni mi bilo treba dolgo čakati. Niti prerekati se ali razpravljati s sosedi ni bilo treba, prvemu domorodcu, ki je prišel, kot da res ne bi imelo smisla, ko je obkrožil posteljo in odvil opas. Tudi on je bil nag, njegov rjavi ud dvignjen in šibeč se, pomaknil se je v posteljno vdolbino in za trenutek sem začutila ob vhodu v nožnico, kako me tepejo trde kroglice njegovih testisov. Iz obzirnosti, ali bolje iz rahločutnosti, se je odmaknil za toliko časa, da je pritisnil ustnice na ta tajni dohod, kar je pripeljalo samo do tega, da sem se še malo bolj skrčila. Nedvomno mu je bilo tega malo mar.

      Dvignjen je zgrabil ud in ga z enim samim sunkom vdel vame. Bil je precej močan, a čisto povprečne dolžine in debeline, pa vseeno me je posilil, me skoraj ranil, kajti vse v meni se je upiralo temu vrinku. Ali že dolgo ni občeval ali pa sta ga videz mojega spolovila, in poljub, s katerim ga je pravkar obdaroval, tako vzburila, da je malo pomigal v mojem trebuhu, zadrgetal in se skoraj takoj izpraznil. Če je računal na mojo lastno naslado, je moral biti tako kot prvi njegovih rojakov, ki je prodrl vame, hudo razočaran. Enaka napaka je bila storjena kot tistega dne, ko mi jih je Nawa-Na na svojih kolenih dala po riti. Zdaj sem že tako vroče uživala, odkrivajoč in vrtajoč v telo dekleta, medtem ko je ona rila po mojem, da sem bila lahko samo še hladna in brezčutna ob vsakem drugem pristopu.

      Možje iz plemena, prav tako pa tudi otroci in ženske so bili zraven ob tem prizoru. Po pravici povedano, eni in drugi se niso zdeli ne preveč nestrpni ne preveč ganjeni. Ko je prvi domorodec izvlekel iz mene ud, ki je postal ves mlahav in betežen in katerega glavica je bila zdaj zgubana, svetleča se pod loščem naslade, so gledali bolj njega, ko je šel nag do latvice vode in se lotil umivanja, kot pa mene. V položaju, v katerem se nisem mogla zapreti, niti poskusiti, da bi kaj zadržala, je moško seme teklo iz mene, mi mezelo med zevajočimi ritnicami, ogabno mi je omočilo zadnjik, enako viden kot nožnično ustje. Ženske, ki jim nikakor ni prišlo na misel, da bi me premestile, so me samo otrle s svojimi gobicami in prgiščem trave, zaključile so z nekajsekundnim nanašanjem tekočine, verjetno rastlinskega, a popolnoma ledenega soka. Domnevala sem, da je moral imeti skrčevalni učinek in da so poskrbele, da bi me zlepa ali zgrda spet zožile, obnovile nedolžnost naslednjemu ljubitelju v prid.

      Bila sem predmet in morala sem služiti. Pleme je s pomočjo vojne sreče nasledilo igračko, ali če že hočemo, ta preprosti novi zbiralnik. Napojili so me, nahranili, si me prisvojili in me omečili na vse načine, me umivali in tepli, mi populili dlake. Zdaj se je spodobilo, da me izrabijo. Sicer pa, ali vsa človeška bitja v naših družbah ne izrabljajo tako druga drugo? Za pah, za pleme, je bila novost zabavna, celo razvedrilna, ni pa zato veljala za izredno važno zadevo. Imeli so me v rokah, in imela sem drugačno barvo kože in morda tudi rahlo drugačne oblike, torej so me postavljali z vulvo vznak in me nategovali, to je vse. Možje so se ob tem oddahnili od svojih žena, če so ti divjaki sploh poročeni, vsi, poročeni in samski, pa od svojih običajnih blodenj.

      Če bi bila moški, po mojem ne bi prenesla, da bi ga vtaknila v spolovilo, da bi ga potisnila v nožnico, ki bi jo segrel in omočil drug moški. A očitno tudi to pri domorodcih ni igralo nobene vloge. Skozi precejšen del dopoldneva so se vrstili odjemalci. Komaj so me utegnile ženske obrisati z gobicami in me kolikor toliko zožiti. Počutila sem se tako mlahavo, tako otopelo, tako pusto kot cunja. Moški je odvil opas z nekakšnim abotnim, razneženim ponosom, lastnim moškemu v takih trenutkih, prijel je svoj nasršeni in nabrekli ud, ali vitek in droben ali oglat kot grča ali spet živčen, iznajdljiv, zvedav, nemiren ali nenavadno debel in trd, in z enim samim sunkom mi ga je vdel med stegna. Ta so se nekoliko bolj razmaknila, toda moja ledja, dobro utrjena med listjem, so še naprej počivala, kajti niti najmanj se nisem naprezala in občutila nisem skoraj ničesar. Nekateri moški so, kot da bi bil to pri njih običaj pri ljubezni, dvignili moja stopala in me primorali, da sem stegnila noge in jih zagozdila pod njihove pazduhe, preden so me vdeli. Moram priznati, da mi prodor v tem položaju, predvsem če je bil ud dovolj dolg in dovolj krepak, ni povzročil prave naslade, me je pa vsaj dosegel. Čutila sem ga, kako je segal vame, se morda dotaknil nožničnega dna, tuje telo, obdarjeno z nenavadno ugodnostjo, da se naseli v drugem telesu. Na srečo, če že hočemo, se je moški vedno umaknil, prepustil prostor sosedu, preden je. opazil, da bi me ali dame bo prizadel. Malo higiene in že me je leden obkladek povrnil v ravnodušje.

      Po preostalem telesu sem kljub veliki senci pod drevjem občutila hudo vročino. Medtem ko so me natikali, sem opazila, da postajam čisto mokra od vročine in znoja, predvsem po obrazu, pod prsmi, v vdolbinici popka in tudi med lopaticama in med ledji v listju. Raznovrstne majcene mušice in enodnevnice so se po malem začele lepiti na to močo. V takem sta Nawa-Na in ena njenih družic pristopili in mi osvežili čelo ali celo telo in trebuh z gobicami, prepojenimi z vodo z izvira. Nawa-Na je to počela s hrbtom obrnjena proti domorodcu, ki si je dajal delo, da mi je raztezal nožnico s svojim pecljem, sklonjena nadme se mi je smehljala. Enkrat se je namerno dovolj sklonila in z bradavičko svojih nagih prsi pogladila bradavičke mojih prsi. A bilo me je grozno strah, da bi me to vzburilo in da bi mi prišlo, nečimrno sem nakazala gib, kot da ji pljujem v obraz, nato sem zaprla oči in jih nisem več odprla.. Vendar sem utegnila videti, kako je Nawa-Na jezno namrščila obrvi.

      Ko so se me nakavsali, kot se reče, je šel vsak po svojih opravkih ali užitkih. Ženske so me dvignile in me odvedle proti moji kolibi, hodile so počasi, kajti razumele so, čeprav tega nisem hotela pokazati, da se mi ves spodnji del telesa zdi kot iz svinca. Bilo mi je slabo, dejala bi, da je ves lepljivi užitek, ki so ga moški izlili vame, z vso težo klokotal v mojem drobovju, prava plima in oseka. Še preden pa smo prišle do koče, sem se otresla obroča žensk, ki so me hotele podpirati, se tekla skrit za prvo drevo, ki se je ponudilo, in se tam čepe, na vse načine in z vsemi silami izpraznila, da bi izločila kar največ tega gnusa in še celo spomin nanj. Ena od žensk je prišla za vsak primer pogledat, zmignila je z glavo, zdi se mi, da kar z nekakšnim odobravanjem. Potem je spregovorila nekaj besed z najbližjo sosedo, ki se je takoj obrnila, najbrž proti svoji kolibi.

      V tej, ki mi je bila dodeljena, so me takoj posebno skrbno umile od nog do glave. Dale so mi piti toliko, kot sem želela, in res kar nisem mogla pogasiti žeje. Prinesle so še v običajnih krožnikih iz lesa ali skorje ali v velikih, globokih školjkah za bolj izbrana jedila, obilnejši obed kot druge dni. Nisem bila zelo lačna, edino žejna, sicer pa mi zaenkrat še niso pustile, da bi segla po hrani. Dokler se ni vrnila mlada ženska, ki se je odcepila od skupine, ko sem se sama olajševala za drevesom. Nosila je posodo presenetljive oblike z zelo visokimi stenami in dnom, iz katerega je izhajala nekaka cev ali dolg, prožen roč, na koncu zašiljen, najbrž izdelan iz liane ali iz prožnega lesa, ki mu v Angliji pravijo bregovita (Viornum). V visoki, zaobljeni latvici je šumela opalna mlečna tekočina, precej podobna tisti, ki jo najdemo v svežem kokosovem orehu. Pogled nanjo mi je obudil žejo. Vendar ni šlo za to, da bi mi jo dali piti, vsekakor ne v dobesednem smislu. Ženske, ki so me izjemoma pustile pokonci, ko so me umivale, so hotele, naj pokleknem pred posteljo, s trupom na njej in z licem na prekrižanih rokah, nekoliko razmaknjenih kolen, tako da sem se še enkrat znašla z zadnjo platjo, štrlečo kvišku in široko razprto.

      Dekle, ki je prineslo latvico čiste vode, se je imenovalo Ta-Lila, in pogosto sem jo videvala v Nawa-Nini družbi, kot da bi bili prijateljici; tudi ona je stala, v rokah je držala posodo. Mislim, da jo je v nekem trenutku še povzdignila, potegnila na rame ali celo na glavo, kakor dela mnogo domorodcev.

      Zazdelo se mi je, da je vrh roča ali liane preprosto prirezan v konico. V resnici pa se je končeval z zelo dolgo votlo cevko, napol upogljivo in prav posebno ukrivljeno. Ena od žensk je medtem, ko sem se sama spraševala o tej pripravi, pokleknila obme, vzela moji ritnici v dlani in ju še malo bolj  razmaknila, in ko sta bili tako razmaknjeni, sem imela vtis, da se mi bo zadnjik kar sam odprl, druga je vdela vrh neskončne cevke in jo začela zelo počasi potiskati vame. Zaradi ukrivitve, ki se je morala ujemati z notranjo zgradbo telesa, sem prav dobro čutila, kako se mi je vrinila prav do dna drobovja. V tistem trenutku nisem razumela, da mi hočejo ženske vdeti klistir, in ko sem začutila to hladno in tanko, predvsem tako pretirano dolgo stvar, ki je prodrla v mojo zadnjo plat, potem pa neizprosno drsela v meni, nisem mogla zadržati krika groze. Celo v Angliji sem samo slišala za klistir in izpiranje in nikoli se mi ni bilo treba skloniti, da bi mi ga dali. Ta-Lila se je veselo posmejala mojemu strahu, ena njenih družic pa me je prijazno potrepljala po spodnjem delu ritnic in po vulvi. Nato je ena izmed njih odmašila in odprla odtočno odprtino v dnu posode in tekočina, ki je bila zaradi privzdignjenosti pod močnim pritiskom, je planila vame. Lagala bi, če bi dejala, da je bil postopek potem, ko je prvi strah minil, neprijeten. Zdaj sem čutila, kako se mi je siloviti curek razlival v drobovju, se odbijal od sten, moj trebuh pa je po malem postajal težji od vse te osvežitve. Od časa do časa je ženska, ki je klečala zraven mene in ki mi je razmaknila ritnice, medtem ko so mi vdeli cevko, z roko segla prav pod moj trebuh in preizkusila njegovo napetost in težo. Nagovorila je drugi dve, nedvomno jima je dejala, da lahko nadaljujeta. Všeč mi je bil dotik njene dlani, za katero se je zdelo, da podpira moj trebuh, ki je postal ogromen, in namerno sem jo zadrževala med njim in žimnico iz listja, da je končno razumela mojo željo, naj bi jo tam pustila. Smeje se je pristala in znova me je prijazno potrepljala po nožničnem vhodu, prav pod cevko.

      Zazdelo se mi je, da so mi ženske vbrizgale presenetljivo količino mlečne raztopine, trebuh se mi je napihoval in z vso svojo gmoto pritiskal na žimnico in na roko mlade domorodke, kljub temu pa sem bila skoraj razočarana, tako rekoč prikrajšano sem se počutila, ko so se odločile, da nehajo, in so mi dolgo cevko brez grobosti izvlekle iz drobovja in zadnjika. Zaželela sem si, da bi vstala, in obenem sem bila tako otekla, da sem se ob prvem gibu prestrašila, da se ne bom več mogla zadržati, da se bom kar razpočila. A najbližja mlada ženska mi je položila roko na rame, narahlo je pritiskala, potem mi je za sekundo pobožala zadnjik. Dojela sem, češ naj se ne premikam in naj se še nekaj trenutkov zadržim. Medtem sta morali Ta-Lila in njena družica posodo napolniti z vodo z izvira ali s kakšnim rastlinskim zavretkom in na konec roča sta pritrdili nekoliko krajšo cevko, a občutno debelejšo od prve. To so mi potisnile v nožnico in znova sem lahko čutila tekočino pod pritiskom, ki se je razširjala in curljala v meni. Vendar me ni težila in ni se mi bilo treba napenjati, da bi jo zadržala. Odprtina spolovila, razen če se skrči iz prav določenega razloga, je organsko širša in ohlapnejša kot zadnjik in sama nožnica, to se razume samo po sebi, manj sprejemljiva po prostornini in obsegu kot pa črevesje, da jo je večina tekočine samo umila in z lastnim gibanjem šla spet ven, vse okrog debele cevke. Končno so mi tudi to ženske izvlekle. Pazljivo so me postavile pokonci in imela sem le toliko časa, da sem majavo, kot da bi se opila, prestopila odprtino, ki jo je ena od žensk ravno naredila na koncu kolibe. Zadaj, sredi praproti sem hitro počepnila, precej neuravnotežena zaradi nenavadne teže svojega trebuha, in z divjo silo, predvsem iz zadnjika, a tudi iz nožnice, izločila vso tekočino, ki me je nabreknila. Te podrobnosti so gotovo precej sramotne, nespodobne, umazane, če že hočemo. A takrat sem čutila, da sem bolj čista, bolj osnažena in z vsako sekundo bolj prerojena. Odstranila sem, izvrgla iz sebe vso naslado, ki ni bila moja, vsak udarec in vsako žalitev.

      Pridružila sem se ženskam v kolibi. Površno so me umile, pa vendar z običajno pozornostjo odstranile poslednje sledi dopoldneva, nato so mi dale čiste hlačke. Hotele so mi pustiti še ostala oblačila, a tokrat sem jaz odklonila. Bilo mi je dobro, počutila sem se mlado in novo. Ugajalo mi je, ko so se mi prsi, ki so očitno tako malo zanimale moške, meni pa so se zdele lepe, povsem svobodno poigravale. Namestila sem se na postelji, s hrbtom dobro naslonjena na listnato blazino, in se skoraj požrešno lotila kosila. Ženske so odnesle vse, kar je služilo za izpiranje. Ta-Lila in še ena sta se vrnili, da bi mi delali družbo. Spomnim se, da sem se v nekem trenutku vprašala, kako to in zakaj niso nikoli ljubosumne. Kar so mi moški dajali, je bilo konec koncev, pa čeprav dano z zaničevanjem, ki je mejilo na ravnodušnost, ravno tisto, česar niso bile same deležne. Potem mi je vprašanje ušlo iz misli. Ta-Lila se je zabavala, ko mi je podajala zalogaje ali školjko, ki sem jo uporabljala kot čašo, in enkrat ali dvakrat sem si privoščila, da sem ji milo za drago vrnila. Seveda je bila to samo igra. Iz ustrežljivosti sem jo celo hotela vprašati, kako se imenujejo v maorščini različni predmeti. Pokazala sem enega, ga imenovala v angleščini, nato sem gledala Ta-Lilo in dvignila obrvi. Pa je povedala, kako mu pravijo. Na koncu sem pokazala na bradavičko, ki je poplesavala in migljala ob vsakem mojem gibu. Dekle se je zasmejalo, jo vzelo med ustnice in za trenutek posesalo, nato je položilo prst na svoje prsi in povedalo neko ime. Tudi tega sem pozabila. A tako kot Ta-Lila sem jo vzela v usta in sesala gumbek kot majceno glavico, in ko je ljubko, lokavo vzbrstel, sem zardela. Prsi je imela nenavadno oble in polne za tako mlado žensko, s čisto majhnimi bradavičkami, tudi temi okroglimi in rjavo rožnatimi. Med siesto so me Ta-Lila in ostale ženske pustile samo.

      Napol v snu sem sanjala o dolinici zelo nežnih oblik in barv, zeleneče rastlinje je božala ta milina. Vendar so se tu vlekli dolgi prameni sonca, prevročega za Anglijo, mojo deželo, bilo je preveč grmovja. Vseeno sem jo prepoznala. Bil je daljni, domotožni privid, morda čist in nedosegljiv in neizrekljivo žalosten, neizrekljivo boleč. V srcu svojih sanj, kot na samih prsih svoje matere, sem začela jokati. Potem sem sanjala o konju. Bel žrebec, čisto gol, čisto svoboden je stal v zeleni travi dolinice in bil usločen proti nebu. In bil je tako lep, kralj operjen s svetlobo, v sijaju svoje grive in svoje presno bele, goste in svilnate dlake, da sem se nasmehnila. Ja, dober dan, nikoli adijo, tebi, Mati Anglija, in tudi tebi dober dan, pozdrav, čast in spoštovanje za vedno, konj mojega užitka, slava mojih golih in svobodnih prsi, konj mojega ponosa!

      Zaslon iz listja je bil odstranjen in vdrla je močna pozlačena svetloba, oprašena s sivo modrino dežja, ki je nosila modrozelen odsev trave in dreves. Odprla sem oči in zagledala Nawa-No. Imela sem se za srečno, ker je ni bilo zraven, ko so mi dali klistir. Morda zato, ker sem svojo nezadržljivo potrebo po nežnosti, potrebo po tem, da ljubiš in da te kdo ljubi, ki jo pozna sleherno nepokvarjeno človeško bitje, zdaj prenesla na eno njenih družic. Nagon mojega telesa, če ne moje nežnosti, ki je prav gotovo slep, me je učil, me opominjal, da me Nawa-Na s svojim hladnim in površnim smehljajem končno ni privedla drugam kot v ponižanje in bolečino.

      Kljub odporu, ki pa ga vseeno nisem upala preveč odkrito pokazati, mi je dekle v hipu snelo hlačke, še enkrat preučilo mojo sramnico in spolovilo, palca po vsej dolžini položila med ustnici in ju razmaknila, potem ko me je obrnila na trebuh, pa mi je temeljito preiskala še ritnici, na enak način ju je razmaknila in si ogledala zadnjik. Od zadovoljstva je neopazno tlesknila z jezikom in potegnila gor malo oblačilo (The small cloth. Običajno imenovanje hlač v tem času, čeprav predvsem moških hlač, vrhnje obleke in ne spodnje).

      Tako oblečeno me je Nawa-Na odvedla iz kolibe. Prsi so mi poplesavale, migale in v precejšnji zadregi sem čutila, kako se mi tudi ritnici prosto odpirata pod lahno krpico. Kar naenkrat sem pomislila na svojo golo vulvo in lica so mi zagorela. Čudno, ker sem obdržala hlačke, sem se še bolj zavedala svoje golote.

      Obrnili sva se vstran od velikega prostora in hribov. Nawa-Na me je vodila proti kolibi, vgnezdeni prav na nasprotni strani, nekako odmaknjeni, tam, kjer je bilo drevje redkejše in je bilo grmovje, praprot, vse rastlinje nižje. Zdelo se je, da je tega dne malo ljudi v vasi. Drobni pršec od zjutraj je že ponehal in otroci, ženske so se lotevali svojih opravil in običajnih iger.

      Končno sva prispeli do te kolibe, pomaknjene nazaj, odmaknjene, ki jo je kljub vsemu pred prehudim dežjem in soncem zaklanjala visoka skupina dreves. Svetlobne lise so bile posejane po gosti trati in ležišču iz listja, ki je popadalo vsepovsod okrog bivališča. Ko sem uživala v stiku s travo, s toplo prstjo pod golimi nogami, je stopil iz hiše zelo velik in obilen domorodec. Prepoznala sem Ra-Hauja, moškega, ki sem ga vedno imela za poglavarja ali enega od plemenskih poglavarjev. V resnici pa je kljub velikanski postavi, skoraj izklesanemu videzu mišičevja izjemne jedrosti, imel skladno, krepko in lepo raščeno telo, široka ramena, prsne mišice kot bronast ščit in postavne boke, poudarjene z ozko ovitim opasom, katerega belina se je bleščala na rjavi koži. Lepa žival, sem pomislila, nejasno sem se spomnila žrebca iz svojih sanj. Ra-Hau je imel dolge, črne lase, ki so mu segali skoraj do ramen, preširok obraz nekoliko ploskih ličnic, malo presploščen nos, a lepo urezane in odprte črne oči, divje in jasno očrtane ustnice. Nasmehnil se je in obstal z nekakšno dobrodušnostjo, ko naju je zagledal. Ni se potrudil, da bi naju povabil v kolibo, niti ni nagovoril Nawa-Ne, takoj je začel odvijati svoj opas. Ko je blago padlo, se je njegovo spolovilo dvignilo šibeč se, živalsko in božansko kot njegov gospodar. Vedno sem verjela in zdaj še bolj kot kdaj verjamem, da si impotentni moški in frigidne ženske delajo velike skrbi zaradi dolžine in debeline uda. Resnični užitek tako kot resnična sreča nista konec koncev nikoli kaj drugega kot občutka. Sem pa vseeno kar morala opaziti silne razsežnosti in silno lepoto tega, s čimer je bil obdarjen Ra-Hau. Tudi to ti je bil žrebec, vzpenjal se mu je do popka, drhtel, se zviral, kot da je obdarjen z lastnim življenjem, kot bi se lahko gibalo povsem neodvisno bitje, ponosno in samotno, povsem posebno bitje.

      Ra-Hau mi je z drzno kretnjo skoraj strgal hlačke, ne da bi mi jih docela snel, obrnil me je z obrazom proti Nawa-Ni, sklonjena sem bila naprej in se z rokami čvrsto oprijemala dekletovih nog, da bi se obdržala na nogah. Domnevala sem, da me bo vdel s to svojo grozljivo pripravo, in priznam, da si nisem mogla kaj, da ne bi drhtela. A glava razjarjene kobre njegovega uda me je samo obdrsnila med stegni, po nožničnem vhodu. Ra-Hau ga je v hipu umaknil in si vzel čas, da me je navrtal s prstom. Dobro sem čutila, da sem vsa skrčena. Celo s samim prstom se je moral potruditi, da je prišel skozi začetni obroček in ga zaril vame. V celoti vzeto so izpiranja, ki so me tako dobro sprostila in tisti hip odžejala, zdaj pustila v mojem trebuhu in osramju nekako razdraženost in zmedeno ščemenje. Dejala bi, da mi je po njih in po tem, kar se je zgodilo dopoldne, ostal le kot kopriva žgoč občutek praznine ali bolje — globoka odsluženost, neobčutljivost, kot da bi bil dan za moje telo zaključen, ali če že hočemo, da je moje srce imelo ta dan za tak.

      Ra-Hau je umaknil tudi prst in me z močno roko postavil pokonci. Togotnega in zbeganega videza obenem, z dvignjenimi, skoraj stikajočimi se obrvmi si je pazljivo ogledal prst, nato še svoje spolovilo, ki je, razočarano tako kot Ra-Hau, v vratolomnih trzajih klonilo težko glavo, kar je iztrgalo postavnemu domorodcu mogočen nepredvidljiv smeh. Zdelo se je, da nekaj sekund premišljuje, v kolikor ti ljudje razmišljajo kot mi, in izkoristila sem to, da sem si skrivaj kar najbolje popravila hlačke. Nato je kratko govoril z Nawa-No. Ta je plosknila in takoj odšla v goščavo.

      »Oh! Ne!« sem si rekla, nenadoma osupla.

      Hip kasneje se je gladko vrnila z. eno svojih peklenskih šib, nimam pojma, kakšno tenko in prožno steblo je ravnokar ogulila. Ritnici sta se mi proti moji volji skrčili, še bolj pa, ko mi je Nawa-Na poslala enega svojih groznih smehljajev, medtem ko so se ji velike olivne oči iskrile od nekakega zadovoljstva ali lenobne prešernosti. Od obupa gnana sem se obrnila k Ra-Hauju in ga tiho rotila, a zdelo se je, da ne razume. Zmignil je z rameni in mi dal znamenje, naj ubogam Nawa-No. Dekle me je prijelo za roko, medtem ko sem morala z vso silo zadrževati željo, da bi se vrgla nanjo in jo mlatila, vse dokler ne bi crknila, sedla je nekaj metrov (Yards) od koče na travnato vzboklino tik zraven debel prvih dreves. Tako kot tista, ki je bila na nepokritem prostoru sredi paha, je lahko služila za klop. Nato me je položila čez kolena, in da se ne bi premikala, mi je slekla moje edino oblačilo. Čakala sem, da šiba pade, in se z vso silo krčila, čeravno sem vedela, da bolj ko se bom krčila, groznejša bo bolečina. Sramu navkljub sem poskusila obrniti glavo proti Ra-Hauju, da bi ga zadnjič ponižno poprosila. Korak za korakom nama je sledil in z jasno vidnim navdušenjem motril mojo golo rit. V isti sekundi, ko sem vedela, da bo Nawa-Najina roka udarila, je tudi sam stegnil roko in z bliskovito kretnjo ustavil dekle.

      Videla sem, da znova silno premišljuje, medtem ko se mu je lepo mišičavo in čistokrvno spolovilo povzdigovalo v vsem sijaju. Tako kot hip pred tem se je Ra-Hau sklonil in me z eno samo roko postavil pokonci. Zdelo se je, da ga draži žensko perilo, ki je ostalo prek mojih stegen, raztrgal ga je ter frcnil v zrak. Nato je z zamolklim in nestrpnim glasom nekaj rekel Nawa-Ni. Prisežem, da je ta škrlatno zardela pod svojo rjavo kožo. Rjave oči so se ji zabliskale, čeljustne mišice so zarisale majhne bunkice in silovito je zatresla z glavo. A Ra-Hau, dvignjen v vsej svoji velikanski postavi, z rameni in skladom prsnega mišičevja, masivnim kot pročelje templja, je vztrajal z nič manj silovito samovoljnostjo. Predvsem ko sem pogledala njegovo spolovilo, čisto pokončno ob trebuhu in drhteče kot napeto vrvje v vetru, sem zaslutila nezadržno naglico, strastno neučakanost velikega domorodca. Nawa-Na je morala popustiti. Vrgla mi je prav morilski pogled, me posadila na svoje mesto, na nekako travnato stopnico, kamor se je prej namestila, in ko sem presenečeno zijala vanjo, je legla na trebuh čez moja stegna in kolena, s čeljustmi še vedno nabreklimi od besa. Mislim, da sem že povedala, da posedujejo domorodci satanski instinkt o tem, kaj občuti drugi. Ra-Hau, ki me je hotel brezpogojno omečiti in me brez dvoma prisiliti, ničesar ne bom prikrivala, da bi bila znotraj sočna, preden bi prodrl vame, je uganil, da bo prej, hitreje in bolj gotovo dosegel uspeh, če mi bo dovolil, da Nawa-No enkrat našeškam po riti in jo ponižam, kot pa če bi pustil, da bi ona grdo delala z mano. In prav res mi je srce kmalu poskočilo od veselja in zdelo se je, da je prvi drget že zaprasketal v tkivu moje nožnice, v trebuhu. Imela sem nekaj težav, da sem Nawa-Ni snela opas, medtem ko je bila zleknjena čezme. A počutila sem se več kot poplačano, ko sem prišla na vrsto, da jo razgalim, njena topla ritka je bila tako razkrita in kot na pladnju, čisto razprta na mojih kolenih, mično gubanje ljubko zlatorjavega zadnjika, zmedeno skrilasta guba spolovila. Nawa-Na se mi je čutila prepuščeno, tako kot jaz prej se je trudila, da bi se zaprla, a zadoščalo

      je, da sem le nekoliko dvignila desno koleno, pa sem jo ponovno razprla. Res je imela očarljivo zadnjico, hkrati ožjo in bolj vzbočeno od mene, manj razvito in manj mesnato. In zrnatost kože, polti, če lahko tako rečem, bolj zgoščeno, bolj zglajeno, in vendar, kar me je skoraj naredilo ljubosumno, bolj žametno in nežnejšo.

      Ra-Hau mi je podal tenko palico, ki naj bi opravila vlogo šibe, a nisem je želela uporabiti. Verjamem, da nisem bila nikoli okrutna. Predvsem pa se mi je zdelo to dosti manj čutno, kot pa če bi preprosto našeškala Nawa-No, kot kaznujejo otroke v Angliji in kot mi jih je prvega dne ona dala po riti. Odrinila sem palico in se opita od veselja pripravila, da na objestni zadetek pritisnem najbolj skelečo ploho klofut, kolikor le morem močno. Hotela sem, da bi se Nawa-Na spominjala tega tepeža tako dolgo, dokler bo živa. Nepopustljivo sem jo tepla, moja dlan je rezko in tako rekoč odskakujoče, neskončno dolgo ploskala po njeni očarljivi zadnjici, ali se je samo meni tako zdelo, in vendar je bila to ena sama dolga, odmevajoča sekunda, ker sem kar umirala od užitka, ko sem jo šeškala. Pod udarci se je njena obla rit bodisi stiskala in se gubala kot obraz, bodisi se je zdelo, da se umika, seseda, zija prav na široko, voljna in razvezana kot koža rokavice. In tudi sama sem v teh trenutkih izkoriščala ponižujoči poraz in jo, s plosko roko po riti, po čisto omehčanih sluznicah zadnjičnega in nožničnega predela, šla sem celo tako daleč, da sem roko, ravno preden sem udarila, usločila nazaj in še bolje občutila razcveteno polt. Moram priznati, da se je Nawa-Na dlje upirala, z večjim besom in trmo, kot sem ju znala sama pokazati, ko me je ona šeškala. Res zelo dolg trenutek, in ko je rjavi škrlat krvi že zacvetel kot vino pot tenko zlatasto svilo žametne in napete polti njene zadnjice, je bila končno tiho, stisnila je zobe s svojo kozjo trdovratnostjo, samo krčila je in sproščala, v vedno hitrejšem ritmu, v prav jalovih poskusih, da bi ubežala udarcem ali da bi jih oslabila, izmenično nabrekli, štrleči in udrti ganljivi polobli svojih ritnic.

      Ra-Hauju, sklonjenemu nad naju, je tako stopil, da sem mislila, da se mu bo ogromna glavica razpočila. Zakričal mi je ukaz, zbegano prošnjo, če že hočemo, in pomislila sem, da se boji, ganjen od prizora, da bi svoj užitek sprožil v zrak, še preden bi se mogel omotati z Nawa-No ali z mano. Takrat sem podvojila udarce, povečala svojo radoživo moč in končno se je z globokim drgetom razkačenosti in obupa deklica razjokala. Ko je začela, se ni mogla več ustaviti, solze so postale kriki, nato jecanje in ihtenje. A tudi ona mi jih je že tako močno naložila, zato sem vedela, da ravno v tem trenutku uživa kot kuzla in da se je znotraj obilno namočila. Močna skušnjava me je dajala, da bi prekinila kaznovanje, strpala roko v njeno nožnico in okusila njen orgazem. Nekako sem ji ga želela ukrasti. Ra-Hau me je prehitel. Njegov ko izklesan trup je sopel kot kovaški meh in skoraj je cepetal na mestu. Z eno samo kretnjo naju je dvignil, Nawa-Na je bila še vsa trepetajoča in pretresena od moje roke in naslade obenem, zariplega obraza, ki se je kopal v solzah. Nagnil me je z obrazom proti njej, z rokama sem se oprijela njenih bokov in usta, ves spodnji del obraza pritisnila na njeno golo vulvo, tako da sem se sama znašla z razmaknjenimi ritnicami in ponujajočim se spolovilom. In v trenutku, ko sem čutila, kako mi med ustnicami vre na dan Nawa-Nin neukrotljivi in opojni sok, se mi je skoraj pošastni Ra-Haujev ud zabil med ritnici in mi vdel nožnico vse do drobovja. Zazdelo se mi je, da mi je trčil ob srce, čisto na dnu mene same. Ra-Hau, ki je bil pravi pravcati žrebec, je oddal tresoč in mogočen O! O! O!, ki je priklical v spomin glas konja, in skoraj v isti sekundi, pod zbodljajem užitka, za katerega sem verjela, da mi bo nožnico obrnil navzven, sem tudi sama spustila dolg ukajoč javk katerega Nawa-Nina debelolična in premočena vulvica, ki mi je pokrivala usta, ni uspela zadušiti. Z divjimi sunki so moja ledja odgovarjala Ra-Haujevemu nabijanju, vse do zadnje sekunde, ko se je v njem in v meni vse raztrgalo. Zemlja v notranjosti mojega trebuha je vzplamenela proti soncu, medtem ko me je utripanje Ra-Haujevega semena, obdarjenega z neverjetno močjo, prerešetalo in zasulo z njegovo naslado in sem sama silovito razlila svojo, njegovi naproti. Vsi trije smo se zvalili na tla, jaz, Ra-Hau in dekle, zveriženi in pomešani kot mrtveci. Pri padcu me je Nawa-Na z rokami objela okoli vratu. Manj je bila raztrgana in ne tako daleč in globoko potopljena kot Ra-Hau in jaz, ker je že prej uživala. Obupano, tesno me je objemala, mi poljubljala usta, moji svetli lasje pa so se prepletali z njenimi črnimi.
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      Moje življenje v pahu, in če lahko rečem sredi domorodcev, se je občutno spremenilo, ko sem Nawa-No našeškala in me je Ra-Hau nataknil. Ko sem se vrnila v kolibo, na primer nisem hotela svojih angleških spodnjic (Underclothing), da bi nadomestila tiste, ki mi jih je Ra-Hau raztrgal. Nawa-Na je prikrivala svojo sramoto kaj vem kje v vasi, morda v eni izmed velikih koč, kjer so se moški ali ženske občasno sestajali; slednjim, ki so me umivale, sem dala vedeti, da svojega perila ne želim več nositi in da bi rada opas, kakršnega imajo same. Sprva so se temu noro smejale, zamisel se jim je morala zdeti najbolj prismuknjena na svetu. Nato so se razjezile. Da vse povem, ena izmed njih, kot da bi uganila, da je Nawa-No treba maščevati, me je celo zleknila čez kolena in mi jih močno naložila po riti, ko so mi stegna in kolena še drhtela od naslade, ki sem jo užila z Ra-Haujem. V svoji nesreči sem si čestitala, da vsaj Nawa-Ne ni zraven pri tem tolažilnem prizoru. A kasneje sem se domislila nekaj prav gotovo posrečenega, poklicala sem Ra-Haujevo ime. Ženske so se spet iz vsega srca zasmejale, tista, ki me je šeškala, je izpeljala kazen do konca in še enkrat sem imela lepo razžaljeno in skelečo zadnjo plat. Odločile so se in ugodile moji želji. Ko so me postavile pokonci, ponovno umito in naloščeno, so mi skrbno ovile laneno platno okrog bokov in nosila sem ga tako dolgo, kot mi je bilo všeč.

      Tako oblečena sem se v naslednjih dneh dosti svobodneje gibala po vasi in tudi sredi njenega življenja. Ženske so ob sončnem vzhodu in ob različnih časih dneva prihajale v mojo kolibo, me budile, umivale, mi prinašale jesti in piti, mi opasale opas ali mi ga pred spanjem snemale. Precej pogosto so segale po nasilju. Odločile so se na primer, da rabim šeškanje ali klistir, in morala sem se ukloniti. Zato pa je bilo prav pogosto dovolj, da sem odklonila njihove usluge, in so takoj popustile. Podobno mi Nawa-Na od dneva, ko je začela z družicami prihajati v mojo kolibo, nikoli več ni upala nasprotovati niti zahliniti nasprotovanja ob tem ali onem mojem izrecnem ukazu. Tako pogosto sem jo šeškala, kot se mi je zljubilo. Ko sem ji začela odvijati opas, je poškrlatela pod zlatorjavo poltjo, obupano se je s pogledom skušala izogniti pogledom drugih deklet, a otepala se ni nič več. Zlahka sem jo položila čez stegna in jo šeškala, dokler ni planila v jok. In ko sem jo dvigala, me je pogosto prijela za roko in jo poljubila, potem me je z vso močjo objela, obraz pa je imela skrit med mojimi prsmi. Ko smo ji nekoč nos potisnile v žimnico in ji je očarljiva ritka štrlela v zrak, sem Ta-Lili in še eni naročila, naj ji dasta prvovrsten klistir. Moram povedati, da sem hudo uživala, ko sem ji sama vdela dolgo cevko v zadnjik in v danko in ji jo potisnila vse do drobovja. Nawa-Na je začela brezglavo jokati, ko ji še do polovice nisem prišla. In vendar sem ji vdela še preostalo in smo jo napolnile, da se je njen mladostni trebuh napihnil kot balon. Kdo bi dejal, da je v visoki nosečnosti. Skoraj ves čas je jokala. Ko smo jo končno odpeljale ven in ji dovolile, da se izprazni, sem uživala in ji pustila prst v nožnici, dokler je skoz zadnjik izločala vso to mlečno vodo. Po mojem je bila to prav lepa slika. Celo sklonila sem se in hkrati sesala in cuzala njene drobne prsi. Nato se je kot ponavadi vgnezdila v moje nedrje, ko je njen živčni hrbet pretresalo silovito otroško ihtenje.

      Predvsem ko sem se sprehajala po vasi, sem opazila, da se mi je položaj, moj status, če že hočemo, spremenil. Povedano na kratko, nisem bila več tujka. Ne bom trdila, da so me sprejele z odkritosrčnim nasmehom, če sem sedla ali bolje — počenila zraven žensk, ki so drobile žitarice, strgale gomolj ali rosile katerokoli tkalno rastlino. Pa tudi druga drugi se niso kar tako brez razloga odkritosrčno smehljale. In kot najbolj naravno na svetu so mi podale tolkač, glavnik za gradašanje, ribežen, in lahko sem sodelovala pri njihovih delih.

      Rada sem jih spremljala do izvira v skalnati vdolbini ali krnici, pomanjšanem amfiteatru ob vznožju prvih gričev. Sklanjajoče se bohotno drevje je obdajalo mali slap. Zelo hitro sem se navadila nositi vrh glave različne modele velikih lončenih vrčev in vaz tako kot domorodke, čeprav sem jih morala pridržati na eni strani, da sem lovila ravnotežje. Zabavalo me je, in z veseljem sem ugotovila, da daje ta način prenašanja Maorkam njihove prekrasne prsi in hkrati prispeva k lahkotnosti in plemenitosti hoje ter celotne drže. Iz dneva v dan sem opazovala, kako se jim krepijo, razvijajo mišice, ne mislim samo na prsi, temveč tudi na njihove vezi med vratom in ramenom, jim vtisnejo držo, objestne in ohole gibe. Lahko pristavim, zanesljivo nočem ničesar skrivati, da je tudi moja rit, ne da bi izgubila kaj svoje ženskosti, postala bodrejša in jedrejša obenem, ko sem tekala po pahu, grmovju in okoliških gričih ter delala vaje.

      Izvir je bil predvsem ženski kotiček. Tam so se igrale in na dolgo klepetale med seboj. In ko so se slekle do nagega, kakor naredijo ženske, da občutijo lagodnost in svobodo, da se razposajeno zapodijo sem ter tja po kristalno čisti vodi, preučujejo druga drugo, se primerjajo, govorijo o tem, kaj imajo najraje pri tem ali onem moškem ali kar ta ali oni prav posebno ljubi pri njih, sem jih posnemala in se tudi sama slekla. V vodi sem se ogledovala kot v zrcalu in sama sebi sem se zazdela lepa.

      Kadar sem globoko v sebi spet odkrila razpršeni občutek izpraznjenosti, zevanja, hkrati vročično in hladno razdraženost, ki izdaja potrebo po spolni zadovoljitvi, sem se brez zadrege namerila proti Ra-Haujevi kolibi. Razložila sem že, da je bila na nekoliko odmaknjenem kraju, in zdelo se je, da so se ženske kakor tudi moški in otroci izogibali pohajkovanja po tem predelu, če niso bili izrecno povabljeni, kot da bi bila bivališče in sam veliki domorodec zaščitena, če že ne popolnoma prepovedana s posebnim tabujem. Na to se mi ni bilo treba ozirati. Ali mi vsaj nihče nikoli ni dal vedeti, da bi se morala.

      Če so bili drugi domorodci v bližini ali ne, se pravi dovolj blizu, da bi me videli, sem še preden sem prišla do kolibe, in ne da bi mi bilo za karkoli mar, vstopila, začela odvijati opas in se slekla do nagega. Ra-Hau je bil redko doma. Če ga nisem takoj opazila, se je naslednji trenutek nenadoma pojavil izza drevja. Ko me je prepoznal, se je tudi sam slekel. Njegova gorečnost me je nekoliko razočarala, uživala bi, če bi ga slekla s svojimi rokami. A morda je bil tak gib, tako obnašanje tudi prepovedano s tabujem. Nasprotno pa Ra-Hau ni bil užaljen niti se ni najmanj začudil, ko sem takoj hlastno, goreče zajela v dlan njegov razkošni ud ali težka, nabrekla moda. Kot večina domorodcev je imel bolj malo poraščeno telo, in zdelo se mi je, da sem med prste ujela živo ebenovino ali gosto, jedro konjsko kožo. Nekega dne, ko se mi je zdel Ra-Hau manj razpoložen za uživanje in njegov spol bolj len, me je prešinila prismojena misel, da bi ga vzela v usta in ga sesala, da bi vzburila velikega Maora. Vedela sem, da se bom v vsakem primeru ob takem sesanju stopila. A Ra-Hau je bil kar preogromen. Nočem reči debel, hočem reči samo, da je imelo njegovo spolovilo prekrepke razsežnosti. Že sama glavica mi je raztegovala ustnice, komaj se je obdržala med jezikom in nebom, tako da mi je bilo skoraj nemogoče sesati, da ne govorim o tem, da bi se skoraj zadušila. Hudo sem obžalovala, zdela se mi je namreč prav imenitnega okusa in slasti, in ta nora živalska napetost, pripravljena za naskok, mi je zavrtela glavo, a morala sem jo vzeti iz ust. Zadoščalo mi je, da sem jo vztrajno vroče poljubljala in se potajeno, z vsemi  silami vsesavala ravno v majceno režo, ki odpira glavičino izbočenost in skoz katero seveda izbruhne moška tekočina.

      Do uspeha sem prišla prej, kot sem mislila. Nekaj sekund zatem, ko sem začela, je Ra-Hau zagolčal kot favn, začutila sem utrip v dlani vzdolž uda, začutila sem valovanje ledij in skoraj v istem hipu je zadrgetal, zarjul, in bronasti top mi je oblil obraz, potem, nagonsko sem se pomaknila nazaj, še vrat in prsi. V tem trenutku je Ra-Hau planil v smeh velikana, čudno meketav in zagrljen. In čeprav so se mi vroči in siloviti curki po svoje gabili, sem občutila nekaj, kar je mejilo na ponos. Ko je Ra-Hau tako užival, mi je po svoje tudi bolj pripadal, bolj tesno, če lahko tako rečem, kot pa če bi spustil seme v mojo notranjščino.

      Običajno pa sem bila preveč nestrpna, da bi se vdajala tem igricam ali kakršnimkoli tenkočutnostim. Velikana sem ponovno poiskala le, če sem občutila potrebo, da bi dosegla polnost, zvrhanost. Gledala sem ga golega in v istem hipu sem pomislila, da sem angleška podložnica naše kraljice, dekle kot vsako drugo, natančno sem si ogledovala in s poželenjem zrla to veliko črno nagoto, kar je zadoščalo za vzburjenje in vnaprejšnje ovlaženje prostora, kjer naj bi se zadovoljitev zgodila. Časa tudi nisem izgubljala. Toliko da sem se prepričala, da imenitni Ra-Haujev ud dobro stoji, če naj rečem še, da je v pogonu, že sem mu obrnila hrbet, se sklonila, razprla stegna in se oprijela tistega, kar se je ponujalo — drevesa, stene kolibe ali štora, ki mi je segal do trebuha. Potem, v istem trenutku, je bil nepozaben občutek, vedno razpoznaven, vedno nov. Glavica, ki na silo razmika nežne nožnične stene, jo nabije od enega do drugega konca, vedno jemlje s silo, a tudi s prečudovito gibčnostjo, prečudovito milino, potem vsa oblost, dolgost orjaškega uda, za katerega se je res zdelo, da bo do potankosti zapolnil ves kanal, ves razpoložljivi prostor, neizrekljivo pričakovan, neizrekljivo zaželen gost, ki zapre za seboj vrata hiše, sezidane izrecno zanj, kajti zapolni jo prav do robov. Vsakič je besno spodkopavanje, divje Ra-Haujevo razsajanje v meni čutno vzburilo moja ledja, preden mi je seglo do srca. Na sunek sem se s sunkom odzivala. In kot valovi, ki jih ladijski kljun meče nazaj, tako je vse moje telo, vso dušo trgal na dvoje ud mojega ljubimca. Bilo me je samo kipenje, in končno, kot vsakokrat, je premec sunil v sonce in strastno sem iztisnila svojo naslado Ra-Hauju naproti, v istem trenutku, ko je tudi sam izlil svojo vame.

      Vendar sem šla nekoč predaleč. Namesto da bi se samo sklonila in ostala pokonci, kot sem navadno storila, me je prešinilo, da bi se popolnoma zvila. Mislila sem, da bo Ra-Haujev dolgi ud še dlje, še bolj docela prodrl vame in ga bom sama še bolj zaobsegla s svojo nožnico, ga še bolj stisnila za vrat in mu izvlekla čudoviti sok. Ko sem močno vzburila Ra-Hauja, in ko je njegova glavica postala podobna klobuku ogromne rožnatorjave gobe, sem šla vse do travnate klopi, na kateri sem našeškala Nawa-No. Zlezla sem gor in pokleknila, s hrbtom še vedno obrnjena k Ra-Hauju. Potem, že kleče, sem sedla na pete in se tako razprostrla po tleh, da so se obraz in ramena dotikali travnate klopi. V tem položaju, nekoliko podobnem tistemu, ko so me ženske izpirale, sem imela še bolj vdolbena ledja, kar pa ne predstavlja nič neprijetnega, če imaš po naravi gibčno telo, glavo sem imela dosti niže od zadnje plati, in ta, lepo počivajoč na mojih petah, je bila vsa odprta in na voljo Ra-Haujevemu udu, ki je stal za mano. Tako zelo sem bila zvita in napeta, da sem vedela, da me bo moral vzeti s silo in si utreti vstop vame, in pripravljala sem se s skrajnim strahom in tudi s skrajno nestrpnostjo na to prvo občutje. A Maor mi je pripravil težko presenečenje. Najprej se je, namesto da bi mi ga takoj vdel, zamudil z dolgim ljubkovanjem nožnične odprtine s svojo glavico, od zgoraj dol in od spodaj gor, in me tako vzburil, da sem skoraj znorela.

      »Kaj še čakaš, ti debela črna mrcina?« sem mu rekla v angleščini, moledujoča, zasopla in slineča se iz vseh svojih emunktumov. »Ne poigravaj se, divji kurc! Pohiti in me pofukaj! Marš takoj sem med moja stegna, zabij ga vame, vdeni, do grla me nabaši, da boš tudi ti metal nazaj, bodi moški in me naredi mokro, ti ogromna fukaška mašina, nisi se prišel zabavat!«

      In ta barbar je v trenutku, ko mi je že skoraj prišlo od blaznosti, ker mi ni pa ni prišlo, sklenil, da me posodomizira. Njegova pošastna glavica mi je s strašno silo raztegnila zadnjik, se tako zelo obkrožila z njim, da sem mislila, da se bo razpočil, porivala je, odpirala s silo, medtem ko sama nisem mogla zadržati presunljivega krika in sem se od bolečine kar poscala podse. Neusmiljeno je nadaljevala s poskušanjem vse do trenutka, ko se je krajevec ogromne kožnate oglavnice kot zareza na konici strelice prebil skoz nesrečni, grozovito raztegnjeni obroč. In nenadoma, kot odleti zamašek iz steklenice penečega se vina, je glavica brizgnila v moje drobovje, in zdelo se je, da se je zabila v neskončnost, kot da bi jo gnala vsa dolžina in vsa strašna teža uda. Izpiranje, tenka in podolgovata cevka, ki me je tako močno presenetila, ko mi jo je Nawa-Na vrinila in ki je zaradi nje sama toliko jokala, ko sem ji za zabavo vrnila milo za drago, je bila v primerjavi s tem posilstvom prava šala. Šele zdaj sem sprevidela, da sem bila celo v besedah nepremišljena. Ne veš, kaj je to biti posiljena, navrtana in razrita do srede drobovja, dokler ti moški krepelec, posebej če je tako velik, kot je Ra-Haujev, na silo ne odpre zadnjika, se s pošastnim sunkom ne zasadi vate, ne obtiči v tern, za kar se zdi, da je v tvojem telesu najožje, najskrivnejše, najbolj zasebno. Skratka, občutek je toliko strašnejši, ker ud ne zapolni drobovja tako, kot zapolni nožnico. Po prvem razparanju ob vdoru bi se lahko verjelo, da svobodno pleše, se giblje in razsaja v nekaki praznini, medtem ko ostaja zadaj zadnjik do meje svoje vzdržljivosti razvlečen okrog korena, katerega se nehote oklepa, se ga čvrsto oprijemlje, da bi mu preprečil odhod, medtem ko mu ta dela silo, in katerega bi obupano hotel izvreči, izločiti. Ko živo čutiš globoko v sebi, v srcu drobovja ta občutek praznine, begajočo odsotnost dotika sluznice s sluznico, kože s kožo, pa čeprav ga imaš in kljub neznosnemu trpljenju ali celo ravno zaradi tega trpljenja v zavesti ali v pobesneli želji po občutenju, se ti grozljivo razširi zadnjik. Za ceno življenja bi hotel izruti iz sebe ta pošastni tujek, z vsem svojim telesom pa se hkrati trudiš, da bi ga obdržal, da bi ga končno le začutil, saj se ti pravzaprav le njega posreči začutiti, četudi skozi raztrganje in čeprav skozi bolečino. Namesto da bi ostala lepo nabodena in bi z negibnostjo skušala čim bolj zmanjšati bolečino, sem se tako trudila kar najbolj prilagoditi Ra-Haujevemu ogromnemu udu in mu preprečiti, da bi se premikal v meni, popustila sem in se z vsem telesom premikala naprej in nazaj, obenem pa je zadnjik, ki ga je obkrožal, kot obroč smukal po gromozanskem drogu, in trenutek, v katerem sem občutila najbolj rezko bolečino, se je ujel s tistim, v katerem sem dosegla, ponovno našla in tako rekoč prepoznala najbolj prevratno naslado. To je bilo v trenutku, ko sem se, kolikor sem le mogla, pomaknila naprej in obenem ljubimčevo glavico primorala, da je nazadovala, kolikor je le mogla, vse do poslednjega zadnjičnega obročka, ki ga je tako od znotraj rahljala in spodbijala, ga še malo bolj razširjala, pripravljena, da se še zadnjič iztrga. Natanko v tej sekundi, ko se je Ra-Haujeva glavica v svoji največji dolžini in širini zapletla v nazadovanje, tako rekoč v najožjem stisnjenju zadnjika, in je bila na tem, da se ponovno odčepi, izbrizga za mano, zunaj mene, zunaj mojega telesa in duše, v zrak, je postalo trpljenje nevzdržno in zagnala sem grozen krik. A ta sunek, prav v mojo notrino, ob naličje vrat, ki zapirajo moje lastno telo, me je pretresel od nog do glave, me skrčil v eno samo brezumno zvijanje od naslade in v samem jedru trpljenja in naslade sem znova našla in prepoznala moč skoka in skočila sem k Ra-Hauju, okrog njegovega uda, ki je bil njegovo telo in duša, zgrabila sem ga, da mi ne bi ubežal, da bi ga znova požrla in pogoltnila s svojim zadnjikom in da bi ga znova začutila, kako se dolgo, počasi zabija v moje drobovje, do mojih največjih globin. Tudi Ra-Hau ni več zadrževal golčanja od veselja in bolečine, podobnega rezgetanju. Dosti bolje kot z mišicami nožničnega vratu se mi je posrečilo žagati glavico, ko se je iz notranjosti približevala zunanjosti mojega zadnjika, in moralo se mu je zdeti, da mu bom na koncu cel ud odtrgala iz trebuha, ga pogoltnila, ga nepovračljivo zadržala v sebi. Ko sem mu izvabila sok njegove naslade, kot sok sadeža, ki ga zmečkaš med prsti, je zarjul in tudi sama sem kričala in z bliskovito razločnostjo sem začutila sunkovito izlivanje žgočega curka, ki je sijajno prerešetal mračne votline mojega telesa. Kot prvič, ko me je pofukal, sem se zvalila v travo, takoj ko mu je ud — kot elastika, ki jo raztegneš, da skoraj poči in se spet spotegne nazaj, pogledal iz mojega zadnjika in iz mene. Ra-Hau je mrknil v svojo stran kot z batom pobit.

      Ta pošast me je tako dobro zdelala, da so me morale ženske več dni negovati z rastlinskimi obkladki, ki so krčili in pospeševali celitev. Tudi hoja mi je povzročala muke, in če sem samo pomislila, da bi me spet nabrisal v rit, me je obšel srh. Teh nekaj dni ni prišlo v poštev, da bi me teple po riti, in niso pustile, da bi se mi približal moški, bale so se celo, da se ne bi rane odprle in mi tako niso pustile, da bi normalno zadovoljila nekatere potrebe. Olajšale so me z izpiranji, v katera so bili zamešani rastlinski sokovi in olja. Ko so se sluznice ponovno okrepile, so me večkrat na dan zmasirale. Pravzaprav mi je bilo to zelo všeč. Izplakovanja so mi spraznila in očistila vso telesno notrino. In ko sem bila popolnoma čista, so me nesle ven iz kolibe, na sonce, me s trebuhom položile na eno velikih nizkih postelj, tako ljubih domorodcem, dobro nagačeno z listjem in dišečim rastlinjem. Eno od deklet mi je s spretno igro prstov in dlani pregnalo utrujenost iz ramen in rok. Druga, postrani sedeča na robu postelje, iz hrbta in ledij. Tretja iz meč in stopal, slednji občutek je bil zelo slasten. Najbolj izurjeno dekle se je ukvarjalo s celotnim predelom, ki mi ga je ranil Ra-Hau, obkrožala je in se po malem, nedvomno samo s palcema, približevala zadnjičnemu in nožničnemu vhodu. Priznam, da mi je kar nekajkrat prišlo, ko so čarobni prsti dovolj dolgo vztrajali okrog teh dveh občutljivih točk ali ravno na njima. Divjakinje so veselo vzklikale, očitno so mislile, da se zdravljenje sijajno obnese! Čestitale so mi s trepljanjem po riti, in še najmlajša, vsa nežna in igriva, mi je vtaknila svoj mili gobček med stegna in z jezikom v skrivnem pregibu vulve lizala lesketanje moje naslade.

      Kasneje, ko sem se že popolnoma pozdravila in sem znova postala predmet razkošja, recimo, ki so ga domorodci uporabljali, sem opazila, da sem se, če sem bila dovolj pripravljena in vzburjena, sama od sebe omočila znotraj zadnjika, skoraj toliko in tako dobro kot v nožnici. Celo ko me je ogromni Ra-Hau spet vzel, mi nikoli ni bilo treba uporabljati kokosovo maslo ali podobne žavbe, da bi me naredile voljno in mehkejšo. Če pa sem izjemoma bila preveč napeta, osušena in me je ranil, je navadno, še preden bi mu postala nadležna, že eno samo šeškanje zadoščalo. Prva ženska pri roki mi jih je morala naložiti ali pa sem se sama slekla in jih tej ali oni naložila po riti. Po eni strani skoraj nič ni tako lepo, kot je lepa ženska zadnjica. In po drugi — to je dejstvo, da nasilna čustva in celo občutki takoj ustvarijo razpoloženje za ljubezen. Opazila sem še, da so Nawa-Na in še nekatere poročene ženske, kar pa je bilo redko pri zelo mladih dekletih, z mano delile nenavadno posebnost, da si vanje zlahka prodrl skoz zadnjik in da so pri tem vidno uživale. Druge, ne samo najmlajše, a veliko odraslih žensk, je bilo treba vsakič zgrda, okrutno posiliti.

      Zdaj mi je bilo popolnoma priznano, da pripadam pahu, vasi, in ravno tako dobro bi se lahko pozabavala z mislijo, da vas pripada meni. Oblečena samo v opas ali včasih, v igri, spet od nog do glave po angleško oblečena, sem blodila, kakor se mi je zljubilo, se pridružila opravilom, razvedrilom, pesmim, ki so prav nenavadno različne za moške in ženske in pogosto spremljajo dela, predvsem najtežja, ker ritem, kot so zlasti Afričani že nekdaj razumeli, olajša napor. Angleži in vsi civilizirani belci verjamemo, da sanje odvračajo od dela in ga hkrati obidejo.

      Edina stvar, ki je nisem imel pravice zavrniti znotraj skupnosti, ali če hočemo, dogovora o vzajemni pripadnosti med vasjo in menoj, je bila želja moškega. Ko me je pah sprejel v svoje okrilje, je po svoje pridobil dodatno žensko. Pah me je hranil, me nastanil, me umival, me živel. Obenem je iz tega sledilo, da sem bila lastnina oziroma razkošje vseh članov paha. Bila sem nedeljena in skupna. Kjerkoli sem se sprehajala, karkoli sem imela oblečeno, katerikoli dejavnosti sem se posvečala, prvi domorodec, ki je prišel mimo, je imel pravico postaviti zahtevo, in bilo je več kot jasno, da bi lahko imela zelo malo pametnih razlogov, da bi ga odbila ali se mu izmaknila.

      Močno razgret Maor me je tako odvlekel v kolibo, me prevrnil na slamnjačo, mi strgal opas ali spodrecal spodnja in vrhnja krila in mi snel hlačke, če sem bila oblečena kot dama in me temeljito pofukal. Resnično mu je bilo vse dovoljeno. Strpal mi ga je v usta ali v rit, včasih celo med prsi, primoral me je, da sem jih z dlanmi pritisnila z vsake strani, da sem mu ga tesno objela in je po nekaj nihanjih dosegel naslado. Ali pa je enostavno legel name ali mi vzel stegna pod pazduhe, mi naphal nožnico in me nekajkrat zapored pofukal kot zajec ali pa tako, kot pravijo, da to delajo misionarji. A predvidevam, da gre za papežnike. Naši so večinoma spodobni ali pa so pedri.

      Kadar je bil domorodec zelo vzburjen ali zelo nestrpen ali je bila nasprotno njegova želja medla in je potreboval vzpodbudo, ki bi ga iztrgala iz odrevenelosti, takrat nisva šla do kolib. Ne glede na to, koliko je bilo navzočih, kakšne starosti ali stanu so bili, na mestu so me slekli in me meni nič tebi nič porabili. Oskubljeno do zadnje nitke so me pripognili ob drevo na Ra-Haujev način, dali so me na kolena, na vse štiri ali s hrbtom na travnato klop, z navpično dvignjenimi nogami, razmaknjenimi v škarje. V teh različnih položajih so mi ga zabili med stegna ali med ritnice. Če se je zgodilo, da je bil Maor dobre volje ali velikodušen, če že hočemo, je prosil za krepko pomoč, in več gospodov, veselih, razbrzdanih prašičev se je spravilo name. Odkrili so, gotovo brez velikega truda, lepo skupinsko igro (Teamgame), ki jim je omogočila, da so se po trije povezali proti meni. Vsi štirje, oni in jaz, tako goli kot smo prišli na svet, smo za to navadno uporabljali klop, na kateri me je malo po mojem prihodu Nawa-Na prešibala. Domorodec, ki ga je narava najbolj oskrbela, je sedel, sama pa sem mu z obrazom proti njemu okobal sedla na stegna. Samo po sebi se razume, da mi ga je zaradi te bližine do skrajnosti zabil v nožnico. Medtem ko sem bila s telesom pritisnjena ob njegovega, sem glavo položila na rame in se je moje lice dotikalo njegovega, drugi domorodec, ki je klečal za njim, pa se je znašel in mi svojega debelega rjavega kurca porinil med ustnice. Začela sem se spraševati, kako da lahko diham in to še s toliko večjo zaskrbljenostjo, ko so se mi prsi trle ob težko prsno mišičje sedečega moškega, na katerem sem sama sedela oziroma bila nanj nasajena. A točno v tem trenutku se je tretji pomagač, ki je stal za mano, z nogami v travi pod klopjo, s celim trupom pritisnil ob moj hrbet in se okoristil z ustrežljivim in strastnim razmikom mojih ritnic, da mi je svoje krepelo vse do roča zasadil v zadnjik. Priznam, da je to zadnje prodrtje zelo boleče, očitno zato, ker človek, ki je v nožnici, ki je naskočil od spredaj, slednjo nekako vleče k sebi, jo pomika naprej in razteza, hkrati pa priteguje in podaljšuje zadnjik. In tako ga mora tisti, ki hoče s svoje strani na silo odpreti zadnjik in ga zabiti vanj, tudi sam po svoje z udom privesti nazaj k sebi in ga raztegniti ravno v nasprotni smeri. Takrat se zdi, da se ne bosta samo izhoda, temveč da se bo tudi sam presredek, ki je tako občutljiv, tako krhek, razpočil in raztrgal pod pritiskom. In vendar, če so trije moški združili in ubrali svoja prizadevanja, napredovanje naslade tako, da bi jim približno skupaj prišlo, se pravi, da je eden zadrgetal v mojih ustih in jih prerešetal s silovitimi curki sperme, medtem ko je tisti, ki sem ga okobalila, svojo izlil v nožnico, in mi tretji, ves prilepljen name, spustil rafale med ritnice, vse do drobovja, v takem sem tudi sama tako razkošno uživala, s tako silovitim krčem in takšnim razlitjem svoje lastne sperme, da sem potem še nekaj dolgih ur ostala raztreščena. Ostala sem vedra. Res je veliko miru v gotovosti, da pripadaš vsem. To ni samo obratna, vzajemna gotovost, da vsakdo pripada vsakomur. To dvojno zagotovilo, ki je v resnici eno samo, vroče kot ud v nožnici, se izogiba sebičnim mislim. Verjamem pa, da je sebičnost misli najstrašnejši, najbolj nenadomestljivi vir utrujenosti. Z drugimi besedami, to je osamljenost. Pah me je oblačil kot nožnica kurca in kot rokavica roko sredi zime.

      Že pri prvih blodnjah po vasi sem se nadvse bala srečanj z otroki in zelo dolgo je trajalo, preden sem se jih navadila. Ne vem, če je enako v vseh plemenih in pri vseh divjih ljudstvih. A tu v Oceaniji je navada, da se domorodci v vsakodnevnem življenju v plemenu razdelijo na manjša plemena, v klane, če že hočemo, od katerih si vsak, neodvisno drug od drugega, prizadeva izoblikovati povezano skupnost. Zdi se, da prav starost, vsekakor do konca mladostne dobe, bolj kot spol določa te razdelitve in ponovne razvrstitve. Obstaja na primer truma otrok, ki se družijo ves dan pri najrazličnejših dejavnostih in v njej so otroci v starosti od štirih do šestih let, dečki in deklice. V drugi so tisti približno med sedmim in dvanajstim letom. V tretji tisti na meji mladosti, in tako dalje. Preizkušeni mladostniki se začnejo deliti po spolu, vendar ostaja razdeljenost po starosti.

      Razumljivo je, da se vsaka truma, vsaka skupina zavestno ali pa tudi ne, trudi obdržati svoje igre in opravila, obenem pa posnema starostno neposredno višjo skupino, odrasle, ki se imenujejo oče in mati ali stric in teta, kar je skoraj vsak, ki deluje po tem zadnjem in skupnem vzorcu. Nasprotno pa me ni osupnila samo ljubezen ali dobrohotnost, temveč tudi nekakšno spoštovanje, ki ga ti isti odrasli izkazujejo svojemu rjavemu in vrvečemu potomstvu. Tu doli na teh izgubljenih otokih in pri teh divjih ljudstvih imajo otroci malo nasprotnikov med odraslimi, če morda izvzamemo kakšnega starega godrnjača, pa še to zelo redko. Nikoli jih ne enačijo, kar je pri nas v Angliji pogosto, z nekako nenavadno živalsko vrsto, prav čudno in smešno in popolnoma nedoumljivo. Kakor pripadam jaz pahu in ta meni, so otroci vsakogaršnji in obratno, vsi so njihovi.

      In vendar sama nisem Maorka, Angležinja sem in izogibala sem se jih kot kuge. Predvsem precej številne, nevarno živahne skupine, v kateri je bil izrazita pojava moj prijatelj Ga-Wau. Rečem prijatelj, ker sem ga sovražila. Ga-Wau je bil tisti zoprni človeček, ki si je dovolil na dan ali drugi dan mojega ujetništva pritisniti ustnice na moje spolovilo, ko sem bila skoraj čisto naga. Zdi se, da fantalin tega ni nikoli pozabil. Sicer pa tudi sama nisem!

      Ga-Wau pravzaprav svojim nemirnim tovarišem ni ukazoval. Sicer pa domorodci ne ukazujejo drug drugemu. Tako kot sem že povedala, dela vsaka starostna skupina oziroma skupina po sorodnosti na svojo pest, hkrati pa se dobro razumejo med sabo, si nudijo pomoč in podporo in so brez besed pripravljeni braniti drug drugega, namesto da bi si ukazovali, in ne občutijo niti sovražnosti niti tekmovalnosti. Veliki žrebec Ra-Hau je bil izjema, kar je verjetno dolgoval samo svoji postavi. Končno v spopadih z drugim plemenom najvišja in najširša ramena pritegnejo največ udarcev. Ne spominjam se, da bi v vsakodnevnem življenju videla orjaka, da bi svojo moč uporabil za kaj drugega, kot da me je nategnil in razen mene še kakšno drugo žensko. Seveda sem ga videla dajati ukaze Nawa-Ni, zapovedal ji je na primer, da se mi je pustila našeškati. A ravno tako sem videla druge ženske, ki so v kateremkoli času prišle in ga izbezale kot polža iz hišice in ga pozvale, naj jih pri priči vdene. In je veliki tepec v tem primeru ubogal. Kakšen kočijaž ali lovski čuvaj v Angliji bi dejal, da ima Ra-Hau velik gobec in velikega kurca, in to je vse.

      Ko nisem imela sreče in sem v križarjenju po vasi in predvsem po njeni okolici, v gostem rastlinju, kjer so se nepridipravi svobodno podili sem ter tja, prekrižala njihovo pot, pa je bil zanje to praznik. Lakomno so se me polastili, smešno malo pleme dolgih črnih las, neizmernih, nekoliko poševnih črnih oči, pa ne ker bi bile postrani, temveč zaradi visokih in širokih ličnic, z gubicami od zvedavosti ali smeha, v belih opasih, zamazanih z zemljo in travo. Sprva sem mislila, da me hočejo imeti zraven pri igri. Iz njihovega zornega kota sem bila izjemno velika igrača, ki jo je prinesel kaj vem kakšen maorski božiček (Santa Klaus). Že pri nas v Angliji nisem nikoli preveč marala otrok, kljub temu pa sem takoj skušala izbrskati iz spomina vse, kar bi bilo tam v obliki kol, pravljic (Nursery rhymes), pesmic in drugih družabnih kratkočasij, namenjenih malim bebcem, samo da bi se slednjih znebila in nekako plačala odkupnino. Vendar, kot je napisal naš Goldsmith (Oliver Goldsmith, 1728—1774), pes je poginil: samo enkrat je ugriznil in ravno kri njegovih gospodarjev je bila zastrupljena!

      Še enkrat sem si priklicala pred oči tisti dan. Prav gotovo so me že slekli do nagega in me našeškali in celo pofukali z zadnjico v zraku na velikem vaškem trgu. A domnevala sem, da male pošasti preprosto ne razumejo, za kaj gre, kot se recimo otrok iz dobre angleške hiše nikoli ne bi upal spomniti, da je v nepravem trenutku stopil v materino oblačilnico in tam celo kaj videl. Javno so mi tudi populili dlake, vendar je puljenje dlak pri domorodkah v navadi in otroci bi ga prav lahko ne ločili od friziranja.

      Precej mirna sem v vsem svojem lišpu sedla mednje, ko sem se dodobra prepričala, da se ne bom umazala. Poskusila sem si, bojim se, da na precej zbegan način, priklicati v spomin kakšno pravljico, ki bi jo lahko pripovedovala z veliko spakovanja in mnogimi kretnjami, ker je nemogoče misliti, kar je samo po sebi razumljivo, da bi ta divja bitjeca razumela eno samo besedo pravilne angleščine. Mislim, da mi ni bilo dano izreči več kot treh ali štirih stavkov te preklete pravljice. Divjački so se valjali povsod okrog mene, sedeli, čepeli, ležali ali bili kot običajno pogreznjeni v brezoblične ležalne mreže iz lian. Hotela sem opisati čudovito svetlolaso princeso, vse ostalo bi si sproti izmislila. Bila sem še pri princesinih dolgih svetlih laseh in lepih modrih očeh, ko se je neizogibni Ga-Wau iztrgal iz svoje viseče mreže, pokleknil zraven mene in mi začel pri vrhu odpenjati obleko. Zapenjala se je tako, da je sledila središčni črti od vratu do pasu in je predelila prsi.

      »Tale mulec je nenormalen,« sem si dejala, ne da bi se preveč začudila.

      Spodila sem ga, kot spodiš muho, in se znova zapela, hlinila sem ravnodušnost, trudila sem se, da bi se ponovno vrnila k pravljici. Mala pošast je za trenutek mirno obstala, široko odprtih ust od začudenja. Potem se je znova lotil mojih gumbov, in jih odpel kar za pol ducata več kot prvič, razkril mi je perilo. Kri mi je planila v obraz. Nejasno opozorjena oziroma niti ne tako nejasno, saj so me prejšnje dni na različne načine mučili, sem se po svojih najboljših močeh zadržala, da nisem klofnila neotesanega vajenca, vendar nisem popustila in sem ga z roko krepko odrinila. Tudi sam ogorčen je spravil iz sebe besno, spačeno golčanje ali rjovenje, kot da bi se imel za samega Ra-Hauja. Vendar je bil to predvsem poziv njegovim sovrstnikom. Medium ko sem še enkrat skušala navezati nit pravljice, je vsa ta vreščeča otročad planila in se vrgla name. Komaj sem še rekla: »Bog me obvaruj!« (God bless me!), in že so spričo kaj vem kolikih opičjih ročic gumbi vsi do zadnjega leteli iz gumbnic, nato so me kot palačinko obrnili na trebuh in me začeli slačiti. Ustrašila sem se, a bila sem tudi zmedena od jeze in ponižanja, tokrat sem se jih skušala brezumno otresti. A celo otroci so tu resnično močni kot majhne opice. V samo nekaj sekundah so z mene strgali obleko, čevlje, nogavice, krila in srajco in nazadnje hlačke, tega dne se niso ustavili, dokler nisem bila gola kot črv. Dobesedno jokala sem od jeze. Začelo se je to, kar sem prej v svoji naivnosti imenovala igre malih pokvarjencev.

      Konec koncev kakršen oče takšen sin. In takšne hčere! Ko so me popolnoma slekli, so spustili moje roke in noge, na katerih so sedeli ali na katerih so v grozdih obviseli, ko so me slačili. V izbruhu jeze sem se z enim skokom postavila pokonci. Videli bodo moje nedrje in spolovilo, a bliskovito jim bom odvzela svoje obleke in se ponovno oblekla, prekleti zalegi navkljub!

      Kot bi mogla in morala predvideti, so moje obleke izginile, male pošasti so me prehitele in jih poskrile. Tako sem ostala pokonci in naga, v svoji zmedenosti sem poskušala z dlanmi pokriti zdaj prsi zdaj spolovilo in zdaj celo strašno brazdo, strašno režo med ženskimi ritnicami. Otroci so se iz vsega srca smejali. Močno sem pomišljala, da bi začela teči in bi jim tako pobegnila. A takrat nisem vedela, da na Novi Zelandiji ni niti najmanjšega plazilca, in sem se grozno bala, da ne govorim o drugih zvereh, razpokah, poljih lave, trnju, o vseh drugih pasteh narave, tako krute kot njeni ostudni otroci. Ko sem še vedno omahovala, je verjetno eden od fantičev počenil za mano, ob mojih gležnjih in mečih, drugi so me naskočili od spredaj, in spotaknila sem se ter padla na hrbet, hkrati sem sploščila otroka, ki se je znašel pod mano kot živa blazina prek mojih ledij. Mislila sem, da se bo zadušil, a začel se je smejati na vse grlo, in verjamem, da je drugim rekel, naj ga tam pustijo. Tako kot je bil zdaj nameščen, mi je privzdignil trebuh in spolovilo. Vragi so seveda to izkoristili. Razkrečili so me in znova jih je več sedlo na moje okončine in mi onemogočilo premikanje. Ne da bi izgubil en sam trenutek, se je peklenski Ga-Wau zleknil na trebuh med moja stegna, z obrazom ravno nad mojo vulvo in jo zvedavo zrl. Ja, kakršni očetje takšni otroci. Ko jo je preučeval, je o svojih odkritjih poročal tovarišem. Svoje male dlani mi je postavil pod rit, da si je še bolj približal in razprl mojo vulvo, in nenadoma je sklonil glavo in me začel lizati. Na zunaj, če lahko tako rečem, nisem mogla ničesar ukreniti, otroci so me premočno držali. Tako sem se navznotraj kar najbolj skrčila. Neverjetno se bo zdelo vsaj tistemu, ki ne pozna teh divjakov, a jezik te male pošasti je že s prvim potegom staknil mojega ščegetavčka. Presodil je, da slednji ni dovolj opazen, potegnil je dlani izpod mojih ritnic, mu s pomočjo palcev snel oglavnico in ga začel lepo obkrožati, ovijati in lizati s svojim okretnim jezičkom. Vzburjeni ščegetavček se je kmalu napel. Premočno sem se skrčila, da bi bila dojemljiva za naslado. Vendar je vsak poteg jezika v križišču mojih udov izzval dolg suh drget. V resnici je otrok preveč nepopustljivo in s pregrobo nespretnostjo drkal drobni in krhki organ, da bi mi dal užitek. Njegov tovariš, ki je ležal pod mano, prek mojih ledij, se je moral dolgočasiti ali pa je bil ljubosumen na to lepo delovanje, saj je zaradi svoje lege začutil vsakega mojih drgetov. Da mi ne bi ostal česa dolžan, je uspel preobrnjeno dlan vtihotapiti med najini telesi in nenadoma mi je potisnil enega svojih živčnih prstov v zadnjik, da sem se nehote zdrznila. Deklice so nedvomno sodile, da jih zanemarjajo, in so se vmešale v igro. Ja, kakšna igra! Dve izmed njih sta mi požrešno sesali prsne bradavičke, ki seveda niso oklevale in so se tudi postavile pokonci. Ostali otroci so se zabavali in me prav narahlo praskali s trni. Po vsem tem se je prav slednji občutek, ne vem zakaj, najbolj približeval nasladi. Zamolklo je grebel po meni in prebudil mojo nožnico. Otročad je živahno brbljala, ko me je mučila. Deklica kakih dvanajstih let, gotovo še nedorasla, vendar obdarjena s prsmi bohotne mladostnice pri nas, je oštela Ga-Wauja in ga pregnala izmed mojih stegen. Pomislila sem, da bom lahko zadihala. A hotela je le prevzeti mesto svojega tovariša. Prav lagodno se je s komolcem oprla na moje desno stegno, in namesto da bi me lizala kot Ga-Wau, me je preprosto začela drgniti s prstom, po malem se je spuščala in končno mi ga je vtaknila v nožnico. Domnevam, da ji je to ugajalo, kajti kmalu mu je pridružila še en prst in končno vso svojo malo dlan, dokler ji je ni uspelo poriniti vse do zapestja. To barbarsko vdetje me je navznotraj sicer nekoliko omočilo, mi pa vseeno ni moglo priti iz čiste telesne mehaničnosti. Ga-Wau pa je, stoječ ob strani, z enim ali morda z večimi tovariši ugotovil, da sem začela izgubljati glavo, in izšlo se je tako, da so deklico slekli. Pustili so jo na trebuhu med mojimi stegni, kolikor toliko so ji odvili in sneli opas, tako da se je pokazala njena očarljiva, obla in zlatasta zadnjica, ukrivljena, da tako rečem, zaradi vbočenih ledij. Deklico je razgaljenost spravila v smeh. Dlan je potegnila iz moje nožnice in mi je zdaj grizljala velike ustnice. Nakar sta ji fantiča razmaknila stegna in sta ji vdela med ritnice enega od sadežev, ki jih je najti tam doli, vrsto rjavorožnate banane, a daljše, tanjše in občutno manj ukrivljene kot tiste, ki jih vidimo v Angliji. V trenutku, ko ji je vrh sadeža prodiral v zadnjik, se je navihanka še poskušala smejati, hkrati me je nehote kruto ugriznila v vulvo. Privzdignila je celo svojo malo zadnjico, da bi izzivala napadalce. Vendar so njena še otroška usta zatrepetala takoj, ko je začutila pretirano dolžino sadeža, ki je bil žametast, a dosti bolj trd kot prožen in si je po malem utiral pot v njeno drobovje, in planila je v glasen jok. Razumljivo, da so se ostale deklice uprle. Takrat sem pomislila, da mi bo uspelo izkoristiti priložnost in pobegniti. Bila bi presrečna, če bi se male pošasti raztrgale s kljuni in nohti. Vendar tem, ki so sedli name, ni prišlo na misel, da bi vstali. Ta, na katerega sem z vso težo pritiskala, mi je bolj trdovratno kot kdaj navrtal danko, kot da bi me hotel spomniti na mojo odvisnost. Medtem so izmed punčkinih ritnic izvlekli nesramni rastlinski penis, ki jih je raztezal, in nekaj njenih prijateljic jo je hotelo maščevati, zgrabile so krivca in jima strgale opas. Nenavadno je, da pobcema, ki sta temno zardela pod naravno rjavo barvo kože in so se jima oči iskrile, ni niti najmanj prišlo na misel, da bi uporabila svojo moč in da bi se branila. Pustila sta se sleči, njuna očarljiva mala penisa sta skromno počivala, nato sta se deklici namestili na deblo, podrto od strele, vsaka je položila enega dečka čez kolena, z zadnjico v zrak, in nemudoma sta ju začeli nagrajevati s silovitim šeškanjem. Priznam, da me je prizor očaral, saj je maščeval tudi mene. Moje presenečenje pa je bilo neizmerno, ko sta deklici presodili, da je kaznovanja dovolj in da žrtvi lahko vstaneta. V lica sta bila zaripla od sramu in žgočih zadnjic, in stala sta jima kot pravim moškim. Deklici sta se zasmejali brez hudobije, celo vzeli sta penis v dlan in nakazali nekaj gibov naprej in nazaj. Moram povedati, da nikoli nisem videla česa podobnega. Pri enajstih ali največ dvanajstih letih imajo ti pobci že popolnoma razvit ud, bolj vitek kot odrasli, in zdi se, da večjega v primerjavi s telesno velikostjo, s štrlečo glavico, morda obrezano, razločno oddeljeno od rožnega popka, in kot češpljice trde in stisnjene testikle.

      Dečka sta pozabila ali sta se pretvarjala, kot da nista bila pravkar tepena po riti, neustrašno sta se spravila name. S pomočjo prijateljev sta mi zvila kolena na prsi in me obdržala v tem položaju, nožnica je bila izpostavljena in skorajda odprta. Takrat mi je Ga-Waujev prijateljček brez kakršnegakoli uvoda ali opozorila prislonil trebuh ob rit in vse do korena zabil vame svoje dolgo opičje spolovilo. Glavica, ki je, kot sem že povedala, nenormalno štrlela iz uda, je bila prav slastna in sicer je prihajala in odhajala z omamno hitrostjo, res, kot da bi me pofukal pes ali opica. Nisem mogla zadržati prvega orgazma, ki je tudi dečku izvabil burni brizgec naslade. Navihanke so mu zaploskale. Sklonjene nadme so s svojimi otroškimi ročicami stiskale moje prsi, da bi videle, če se bodo zmehčale. Ga-Wau, čigar erekcija je ostajala neverjetno stanovitna in trdna, je brezobzirno odstranil svojega pomagača, zavzel njegovo mesto in mi ga takoj porinil v zadnjik. Drsel in drhtel je v meni, od zadaj naprej, od spredaj nazaj, kot da bi v vrtoglavem ritmu onaniral med mojimi ritnicami, in kmalu nisem uživala samo tam, kjer ga je imel, temveč tudi v nožnici, v celem trebuhu, v celem bitju, z divjo silovitostjo in divjim razlitjem ženskega soka. Imela sem vtis, da so mi pravkar zabili med stegna in ritnice živo električno jeguljo, ki vročično skače sem ter tja in katere vsako sunkovito skrčenje me prisili k izlivu naslade. Veliki Ra-Hau mi je napolnil drobovje, mi napolnil in prenapolnil notranjščino, obenem me je raztegnil, trpljenje je bilo grozno in slastno. Otrokov ud, vdet v mojo danko, je bil samo slasten. Po svoje mi je povzdigoval dušo. Njegova že grčasta glavica je bila jedro čistega užitka in naslade v meni. Ko je tudi otroku prišlo in mi je odtegnil svojo očarljivo paličico, malo čarobno piščal (Kleine Zauber-flöte. Besedi sta v tekstu v nemščini), se mi je zazdelo, da me je izpraznil, da je moji najglobji notrini izpulil nekaj bistvenega. Rotila sem ga, naj ostane, naj ponovno napne in mi porine svojo očarljivo letvico, čarobno paličico v zadnjik, kot putko, ki jo skoz rit nataknemo na raženj. Za vse drugo mi je bilo prav vseeno. Otrok bi me lahko potem premlatil, če bi se mu zahotelo. Vendar ni razumel ali pa so bila njegova mladostna ledja že izčrpana. Samo zasoplo se je smejal, medtem ko sem sama ihtela od hvaležnosti in žalosti.

      Povedala sem že, da sem se srečanja z otroki strašno bala. Kajti otroku ni nikoli mar za zadovoljstvo odraslih. Dobro vem, da so jim številni odrasli v tem podobni. Morda so otroci samo sebični, ne znajo pa se obnašati (Manners). Tega dne so me ponižali, kot nedvomno ni bila nikoli ponižana nobena Angležinja. Dečki in deklice, mularija, ki bi morala v učilnici ali otroški sobi ubogati mojo šibo; niso pritirali svoje sprijenosti samo do tega, da so me slekli, mi sneli hlačke in me čisto razgalili, temveč so rili po tem, kar ima človeško bitje, seveda odraslo, najbolj skritega, me sesali in cucljali in me nasilno masturbirali. Zdi se mi, da je bil to že višek. Končno so šli tako daleč, da so z vseh strani prodrli vame s svojimi peklenskimi spolovili. In zdaj ko me je njihovo rovarjenje nehote pripravilo do tega, da sem začela uživati, da se mi je celo iz drobovja pocedil sok, zdaj ko sem jih celo na kolenih prosila, da bi nadaljevali do zasičenosti, do blažene utrujenosti, so omalovaževali vzbujeno potrebo, ki so jo tako rekoč sami potuhnjeno ustvarili, in me zapustili. Oh! Kako sem jih sovražila, kako sovražim otroke! Končno ni ravno lahko razglabljati o tem, kaj misliš v samem trenutku naslade, kajti v tem trenutku si ves iz sebe. Ne, zoprni so mi bili, sovražila sem jih!

      In ko govorimo o tem, da so me zapustili, govorim le o tej nasladi, o svoji nasladi. Ostala sem njihova ujetnica in sužnja. Še na misel jim ni prišlo, da bi Ga-Wauja zamenjal tovariš v boljšem stanju, kar bi jim bilo prav lahko. Slednji bi poprijel tam, kjer je Ga-Wau nehal, to je vse. A kje pa! In niti na svobodo me niso hoteli spustiti, v trpljenju sem se nekako zvila v dve gube, končno sama s svojo prevarano željo, s prav slabo zadovoljeno lakoto, užaljenim dostojanstvom. Se naprej so posnemali starejše, razumljivo da v tem, kar so ti predstavljali najslabšega, najbolj odvečnega in neumnega obenem, dvignili so me in se mi nasmehnili, kot da bi morala biti nora od veselja, ker so me tako dobro v rit nabrisali in pofukali! Umili so me, deklice so prinašale vodo v upognjenih, širokih, bleščečih se listih. Ko sem se jim zazdela čista, so me, ne da bi mi vrnili oblačila, odvlekli še globlje med velikansko praprot in drevje, na sredo bujnega rastlinja. Groza me je bilo hoditi gola sredi otrok. In to še toliko bolj, ker so me nekateri prijazno držali za roko, hodili ob meni kot mali odrasli, drugi, ki so se pomenkovali in smejali, so mi nenadoma vtaknili prst v danko in vztrajali v taki hoji, da sem se počutila neznosno osmešena.

      Prišli smo do izvira med skalovjem, ob vznožju katerega se je širil ljubek tolmun. Za trenutek se mi je zbudilo upanje, kajti tu sta bila odrasla, fant in dekle, ki sta prišla po vodo ali bolj verjetno na pomenek in poljube, sklenit zaroko. Ko sta me pogledala, me je obenem z upanjem spet obšel sram. V enem skoku sem se iztrgala prstu deklice, katerega mi je že dobro minuto bedasto držala med ritnicami, odlomila sem praprotno vejico, s katero sem si kolikor sem le mogla pokrila vulvo, in stekla k mladima človekoma, v nedvomno močno polomljeni angleščini sem ju prosila pomoči. Mularija je prav jezno zavpila in se spustila v tek za menoj. Dekle je ob tem dvojnem naskoku zaokrožilo usta, medtem ko je njen ljubimec nasršil obrvi. Od otrok sta v zameno za kratka vprašanja dobila gostobesedne odgovore. Takoj sem dobila vso pomoč, ki sem si jo lahko samo želela, prav zares! (Indeed!) In konec koncev zakaj bi bila tako okrutna, da bi hotela očarljivim otročičkom odvzeti njihovo igračo! Namesto da bi mi pomagala, sta eni od deklic, in sicer posebno očarljivi, vitki in krepki kot kakšno žrebe ali jelenček, ukazala, naj se namesti na eno teh prekletih (Damned) podrtih debel, meni pa, naj ji ležem čez kolena, in ponovno, kot bi si že sama lahko predstavljala, sem imela jaz pravico biti tepena po riti! In že spet je imelo to bitje kot vse njene sorodnice roke na vzmet! Tako me je premlatila, da bi bila sama Nawa-Na ljubosumna. Vsak udarec mi je sploščil zadnjico in še bolj razpalil že tako sestradan zadnjik. Bedasti mladi mož je ves zadovoljen opazoval prizor. Videla sem, kako mu strmo stopa. Njegova ljubica je tudi to opazila, takoj mu je odvila opas in ravnodušna do navzočnosti otrok se je, ne da bi pokleknila, s prožnim gibom sklonila in mu sesala glavico, dokler mu ni prišlo, vsemu momljajočemu, penastemu in nasmejanemu. Pogoltnila je moško naslado, da ji je vrat srečno nabreknil kot kaki golobici, ki se šopiri. Dekletce me je še vedno šeškalo. Nisem zajokala, čeprav je gotovo, da je vsaka klofuta zaskelela, namesto da bi me zadovoljila, in do meje znosnega razdražila srbečico, nezadoščenost, notranjo praznino in stisko, ki so me že tako trpinčile. Po mojem bi takrat prenesla, če bi me pofukali z ročico pluga. Deklica se je na srečo šeškanja naveličala in imela je bogat navdih ter mi dovolj dolgo in dovolj spretno masturbirala špranjo vulve in ves občutljivi nožnični lijak, da mi je vsaj še enkrat prišlo.

      Zdaj sem se počutila zelo utrujeno, vsako telesno vlakno, vsako vlakno duše je bilo sproščeno in izmučeno. Slabo prenašaš, pa naj si še tako obupan v svojem popredmetenem življenju, če te tako pritirajo do konca, vzamejo, zapustijo, ponovno vzamejo, razočarajo in do neskončnosti napolnijo, za okrepčilo te pa našeškajo. Mlada človeka sta odšla. Kar se tiče otrok, ki so se mi vsilili, so se mi zdeli še bolj živahni kot kdaj prej. Razumljivo bo, kako zelo sem jih sovražila! Kmalu po moji prekratki nasladi so mi blagovolili dovoliti, da sem se šla namakat v kristalno in zelo hladno vodo tolmuna. Mraz me je nekoliko okrepil. Nato smo prečkali potok, ki je napajal tolmun in izvir, in prispeli med kavrije in drugo, v višino manj prevzetno štrleče drevje, do precej prostrane jase, katere travo in mah je ogrelo sonce. Takoj sem se spustila na tla in z neizmerno lenobnostjo legla v toplo mehkobo, samo glavo sem privzdignila na upognjeno roko. Premoženje bi dala, da bi lahko zatisnila oči za nekaj ur, za nekaj trenutkov.

      Otroci, ki so veselo čebljali med seboj, ne da bi se ukvarjali z mano, so se očitno odločili, da se bodo tudi sami slekli. Po tožbah, ki so mi pravkar ušle in katerih utemeljenosti mi ne bo nobeno razumno bitje odrekalo, pa mi lahko vsak verjame, če rečem, da nisem še nikoli v vsem svojem življenju gledala tako razveseljujočega prizora. Ponavljam, čeprav precej nerada priznam, domorodci so večinoma lepi. Opazila sem še, da so odrasli moški majhne postave, s preveč krepko nasajeno medenico, preveč mišičastih stegen in nog. Nasprotno pa je v mladih fantih in dekletih neizrekljiva milina, imajo prožno postavo lahkih oblik, jasno mišičevje, sijajno lesketajočo se kožo, prav živalsko eleganco gibov. Čeprav sem sama ostala zelo svetla, ker sem pazila, da ne bi gola hodila po sončni pripeki, moram priznati, da me ni več motila presenetljiva tonska lestvica, ki gre od zabrisano zlate do najtemnejšega karamela, značilnega za telesa domorodcev. Končno imajo tako moški kot ženske dolge črne, bleščeče zdrave lase, ponosno urezane oči, prekrasne zobe, nedvomno zaradi rib, ki zavzemajo pomemben delež v njihovi prehrani.

      Dečki, vsi smejoč se s svojimi belimi zobmi, so torej pomagali deklicam odviti in nato smešno skrbno zložiti opase. Sami so si raje pomagali med seboj, brez sodelovanja deklic. Še bolj smešno se mi je zazdelo, ko sem videla, kako radovedno preučujejo drug drugega, kot da bi imel opas pri njih isto vlogo, kot jo imajo oblačila pri omikanih bitjih. Več kot ena porednica je spustila krikec presenečenja in očaranosti, ko je videla, da se je pokazal bolj ali manj vznemirljiv, očarljiv moški ud prijateljčkov, ki so se že slekli. In slednji spet, čeprav so na meni še vedno lahko izvajali vse vaje iz fiziologije in primerjalne anatomije, o katerih bi dovzeten mladostnik lahko samo sanjal, niso skrivali ne nestrpnosti in ne veselja, ko je končno padel opas deklici, ki so jo ravno slačili, odkrivajoč predrzno malo ritko in nežno, debelo in okroglo vulvo. Zelo čudno, odkritje teh bolj zakritih in skrivnejših zakladov je z okrepljeno silovitostjo in poželenjem privedlo zanimanje dečkov k drobnim prsim njihovih mladih prijateljic, a kot sem že povedala, že popolnoma oblikovanih: in vendar so jih imeli pred očmi vse leto in dan, ne da bi jim očitno pripisovali kakršnokoli važnost. Tako ni bilo samo z enim dečkom, temveč z vsemi ali skoraj vsemi, ki so bili tam; videla sem enega pred pravkar slečeno deklico, kako ji je najprej preučil spolovilo pa mali zlatasti zadek in kako je stiskal zobe v globoki vznemirjenosti in nepopisnem zadovoljstvu; potem, skoraj takoj zatem, je dvignil oči in se nasmehnil v nekaki zamaknjenosti, previdno vzel v vbočene dlani ljubke prsi, ki pa jih je že nabreknilo mlečno in vabeče žarenje ženske, ženskosti same.

      Obležala sem v travi, zmedeno, lenobno sem si domišljala, da sem nekaka čebelja matica, prenasičena od utrujenosti in vročine. Pod težkim listjem so ptiči sipali svoje mokre klice, voda svoje čisto in sveže curljanje. Otroci so po malem polegli okrog mene. Nedvomno tudi domorodec lahko sanja. Oviti v svetlobne sanje teles kot jaz so neopazno, postopoma utihnili. Goli kot ob resničnem otroštvu sveta, ki se mu končno ne oni ne njihovi starši niso nikoli zares odrekli, so nadaljevali razkrivanje. Deklice, ženske otroci so bile kot vedno najbolj iznajdljive. Nikakor jim ni bilo nerodno, ko so se povezale dve ali tri in se lotile svojega malega tovariša. Saj so bile tudi številnejše. Zase sem imela občutek, da sem zelo v letih in, kot v času prihoda v vas, popolnoma odveč.

      Deklicam pa je bilo vse dovoljeno in mogoče, ker še ničesar niso vedele. Jasno je, da vednost zaslepljuje, to je pomen podobe prepovedanega sadeža na drevesu. Po mojem bi morali znova najti prosojnejšo vednost in to je v neki meri prav tista otroška. Ena od deklic, na primer, je z vztrajnim rokovanjem z malimi prijateljicami preučevala enega izmed dečkov in dosegla, da so ga spravile v zelo očitno stanje vzburjenosti. Zelo se je smejala, močno pripirala svoje nežno črne oči, da so se kar delale gubice, potem si je nič manj samohotno izmislila, kako bi to stanje izkoristila. Očarljivo se je polastila dečkovega svetlega uda, občudovala nasprotje med to svetlo rumeno in rožnato mesenostjo glavice, in si ga nenadoma počasi potisnila med ustnice, ravno tako, kot bi angleški otrok cuzal sladkarijo. Nisem mogla zadržati smeha, ko sem opazovala, s kakšno odločno požrešnostjo je vsrkavala, sesala, jedla prožnega divjačka. Ena njenih prijateljic, ki jo je videla tako zadovoljno, ji je brez komedij odvzela osvojeni predmet. Vzela ga je iz ust svoje družice, ljubki prepovedani in dosegljivi sadež, izgubljen in znova najden, se kot tenka liana iz temnega bakra sklonila, in si ga strpala med ustnice. Mali deček je začel utripati z vekami nad razširjenimi zenicami in sopsti. A njegov prijazni rabelj se izjemoma ni izkazal preveč sebičnega, še celo premalo. Preden bi rabelj-deklica dovolila žrtvi, da se olajša v njena usta, se je razlastila in svojevoljno, iz čiste radodarnosti ponudila to, kar si je vzela, drugemu dečku. Povedala sem že, da domorodci, v celoti vzeto, iz tega ali onega razloga niso pedri. Morda samo zato, ker so ženske številčnejše. Deček pa se je smeje se branil darila, ki mu ga je hotela dati. A deklice so vztrajale in vpile.

      »Le zakaj? Boš videl, je zelo dobro,« so mu nedvomno govorile.

      »Saj res, zakaj pa ne?« si je moral misliti.

      Takrat je vzel spolovilo svojega tovariša, se ga dotaknil z robom ustnic, kot pokusiš prevročo jed, ga sprva preudarno sesal, potem je zaprl oči, postajal počasen in lakomen. Smejoče se deklice so se domislile drugih iger, dečka so razdružile in si ju porazdelile med seboj.

      »Tudi me smo zelo dobre,« so jima verjetno rekle.

      In sproti so oblikovale, odkrivajoč svoje oblike, pisavo svojih teles, njihovi mladi in očarljivi ljubimci so svoje rjave glave pritiskali obnje, ob njihove prsi, spolovilo, se prevračali in spuščali na trebuh v toplo travo, da jih je božala, popila vdolbina male izzivajoče zadnjice, raztegljive vulvice. Nisem pa nikoli videla teh miniaturnih ljubimcev, da bi se poljubljali na ustnice. Včasih so ostali objeti, ležali z obrazom ob obrazu, eden ob drugem v travi, in takrat se fantkove ustnice dotaknejo punčkinih. Ne gresta dlje, kot da bi jima bil sam poljub neznan, tuj. Namesto da bi izmenjala poljub, se zdi, da raje dihata skupaj, se z veliko nežnostjo ovohavata, se, recimo, vohljata. Pri nas, v naši Angliji, sem pogosto videla, da se tako ljubijo konji. In tako se zdi ta naš poljub, ne vem zakaj, surov in prenagljen, nespodoben (Improper), obenem bedasto požrešen in opolzek. Prav tako tudi nisem videla tam doli, ko smo bili na jasi, da bi si kakšna teh deklic med svoja nežna in obla stegna upala vdeti napeti ud svojega tovariša. Moram priznati, da sem si vendarle iz vsega srca želela, da bi ta ali ona tvegala. Tu sem se naučila, da lahko prek drugega trpiš zaradi občutka nedovršenosti. Mislim, da so bile vse te punčke device in da so se tega še toliko bolj zavedale, ker je pleme usmerjalo pozornost k temu z obredi, na primer v času pubertete. Kar se tiče prodiranja skoz zadnjik, je mogoče, da se jim zaradi debelih solz, ki jih je prelila ena od njih, ko sta jo Ga-Wau in njegov malopridni prijatelj sodomizirala s sadežem, in morda tudi zaradi tistega, kar so videle, da so delali z mano, ni zdelo vse skupaj posebno vabljivo. Konec koncev sem bila glede tega predmeta z njimi istega mnenja. Sicer pa ženska iznajdljivost ni nikoli imela tekmice ali zavore, razen v lastni preudarnosti. Ena najbolj ljubkih deklic, in izžarevala je popolno ženskost, je hotela naravi navkljub zadostiti svoji radovednosti in ohraniti čisto srce, ni imela miru, dokler ji ni uspelo namestiti drugega ob drugem oziroma enega za drugim, zleknjena v travi, dva oboževanja vredna rjava dečka. Ker sta ležala na boku, so se prsi enega dotikale hrbta drugega. Takrat je mala pustolovka zaprosila slednjega, naj dvigne kolena, da je tako razkril in tudi razprl svoje čiste mladeniške ritnice. Zelo naravno se je polastila uda drugega dečka, ga božala, dokler se ni prepričala, da je pripravljen, ga položila naravnost v danko prvega in istočasno velela neprostovoljnemu napadalcu, naj prispeva svoj lastni trud na pravem kraju in ob pravem času. Mali barbar je smejoč se na vsa usta napadel z enim skokom, se sprožil kot zajec, ki naskoči. Njegov tovariš, v katerega je kar naenkrat vdrl, se je prav zmedeno zmrdnil, nedvomno v trenutku, ko je glavica raztegnila in s silo odprla zadnjik. A ko je bil prijatelj dobro v njem, se ni več premaknil in obraz se mu je razvedril. Drugi pa kot da ni mislil na to, da bi si dal kaj opraviti z njim, je preprosto občepel v njegovem drobovju. Opazila sem še, da tukajšnji otroci neverjetno dolgo ohranjajo svoje drhteče erekcije in to brez najmanjše vidne utrujenosti. Samo s sanjsko milino je objel prijatelja okrog pasu, legel z licem ob njegov tilnik in v tem položaju tako rekoč zaspal, njegov ud je obdržalo telo drugega. Deklice so ju nekoliko ganjene gledale, potiho so klepetale med seboj. Nagonsko so tudi same iskale, koga bi objele, poljubile, zadovoljile. Otroška ročica je z zaslepljeno  nežnostjo božala prsi, penis, vulvo, drobni prstek se je zmuznil v nožnico ali zadnjik in tam ostal. Nekatere deklice so znova polegle v travo, s sabo so povlekle mlade ljubimce in se z njihovo glavico dolgo božale po odprtini. Najbolj drzne so med ritnicami stiskale in zategovale sam penis, ne da bi ga uvedle v nožnico, in dečku so dopustile nekaj ozkih prihajanj in odhajanj, tudi same so večkrat vbočile in izbočile ledja, da so jih pripravile do naslade, da so s prezgodaj dozorelo spermo omočili zlato polt. Rahločutne čeljusti so se stisnile, ko so začutile, da se hkrati kot v njihovih mladih ljubimcih, ujetih med njihova obla stegna, dviga naraščajoči val naslade. A zgodilo se mi je, da sem pomislila, ko so tako ganjeno gledale, kako je telo enega dečka prodrlo v drugega, prst zavrtal v nožnico ali se je ud vzburil in si srdito poskušal utreti pot in se zadovoljiti med njihovimi stegni, zgodilo se mi je, da sem pomislila, da je šlo manj za čutnost kot za odkrivanje novega načina, neposrednega in sijajnega občevanja med bitji: kako lahko dve ali morda več teh sestavlja eno samo. Videle so na primer, kaj sta delala dečka, a so dobro vedele, da bi moški in ženska to zmogla dosti bolje. Sem drugi, ki je jaz, sva ena sama živa snov, ena sama beseda, ena sama zamenjava.

      Svetloba vročega sonca, ki jo je včasih zastri pršec se je zdaj ohlajala tako kot trava. Ni mi bilo treba več odkrivati, kaj je ljubezen, kajti pokazali in ponudili so mi jo in nisem je mogla ali znala uporabiti za kaj drugega, kot da sem dosegla še večjo osamljenost. In čuti so me obdržali v pripravljenosti in so me zdaj, ob izteku dneva, budili. Bila sem vznemirjena, morda na drugačen način, a ravno tako globoko in pretresljivo, kot so bile deklice, ko je ljubki rjavi deček vtaknil penis v danko svojega tovariša. Nemir me je po malem zahrbtno žgal in končno tega nisem mogla več prenašati. In  zakaj naj bi bila navsezadnje edina sama? Ali nisem tudi jaz spadala zraven, ali nisem bila združena, kot je koža s kožo, s temi otroki, ki so se igraje naučili ljubezni? Moramo sleherno ljubezen, sleherno igro za vedno izgubiti z nedolžnostjo? Ali raje nasprotno, ali nista prav ljubezen in igra, in nič drugega, nedolžnost? Ljubi me, pusti, da te ljubim, igrajva se in nikoli ne bom nekoristna, nikoli ne bom stara. Nekateri dečki, ki so bili obzirni do živega spanca, raje bi rekla, do svojevrstnega dosežka še vedno objetih tovarišev, so polegli okrog mene, zraven mene. Z isto obzirno, smehljajočo se zvedavostjo so se dotikali mojih prsi ali nabreklosti moje sramnice, za trenutek so položili tja ustnice in z jezikom bežno postrgali mehko meseno nakodranost med ustnicami mojega spolovila. Ko je postala moja lakota ob sramežljivih nežnostih in ker sem kar naprej gledala otroke, ki so se objemali in božali, le prevelika, sem se obrnila na bok in si enega od dečkov pomaknila bliže k hrbtu. Videla sem, da kar žari od veselja, ker sem ga izbrala. Potem ga nisem več pogledala. Roko sem stegnila za sabo, ga poiskala in ga iz čistega užitka podrkala, in ko je njegov mladi ud bolj kot kdaj dosegel prožnost in nepopustljivo trdnost lesa v loku, sem vbočila ledja, še bolj razmaknila ritnici, prislonila glavico ob samo osredje svojega zadnjika in ga z nežno vztrajnostjo potegnila za ud, da bi deček razumel. Tudi on me res ni pustil čakati. Svoje živčno telo je upognil nazaj in z istim gibom tako rekoč zagnal naprej vse osramje, pomeril s spolovilom in prodrl vame. Začutila sem, da sem se tudi sama bežno skremžila, ko mi je glavica odprla zadnjik. A tako kot mali rjavi ljubimci, ki so sprejeli svojega tovariša, sem se tudi sama počutila nadvse prijetno, takoj ko je bil ud v meni. V trenutku, ko mi ga je moj mali ljubimec vdel, sem bila že vsa mokra in navznoter vsa pripravljena, in če ga primerjamo z velikim Ra-Haujem, je bil res lahek in blag kot cvetica. Nakazal je prve gibe, nekajkrat pomigal kot moški, pa mu nisem pustila, kolikor sem le mogla, sem skrčila zadnjik okrog uda, ga dušila, tako rekoč utapljala med svojimi ritnicami in na dnu trebuha. Res ga je bilo skrajno slastno tako stiskati, mu onemogočati premikanje in ga takega obdržati, ko mu je kot majhnemu vojaku še naprej stal v srčiki mojega drobovja. Ležala sem na boku, medtem ko sem bila navadno sklonjena ali na kolenih, ko so mi ga devali v rit, zdelo se mi je, da sem po vsej dolžini občutila njegovo ponosno in raztegljivo vitkost, v toplem in skritem mesu svojega trebuha stik s čudovito malo ostro sulico. Prav nalahno mi je začelo prihajati, dremavo, sanjavo nihati, namesto da bi se vse trgalo in paralo. Naslada, ki je utripala globoko v meni okrog otrokovega uda. Celo bolečina, ki je še naprej vztrajala v zadnjiku, še zmeraj nasilno zaokroženemu, je bila domača in blaga. Otrok se ni ujezil, ker sem odložila njegov lastni užitek. Ne da bi popustila v svojem prijemu, popolni oblasti nad njim, sem neopazno privzdignila bok s tal in moj mladostni ljubimec je sam od sebe posegel z dlanjo, nato s celo roko, me objel okrog pasu z gotovostjo in žarom majhnega moškega ter mi nazadnje s prsti prav posedovalno zatisnil vulvo. A tudi to sem mu igraje se branila. Dlan sem mu pokrila s svojo, mu zrahljala in stegnila prste, dokler ni razumel, naj jih pusti čisto sproščene in prožne, in takrat sem jih uporabila kot živ glavniček, s katerim sem si počohala ščegetavček, velike, male ustnice, nožnično odprtino. Otrok se je smejal skoz zobe ob tej domislici. Kmalu sem začela čisto potiho stokati in hropsti od naslade, brezmerno vzburjenje, ki ga je povzročila ta neznosna človeška krtačka, se je združilo s tistim, ki se je porajalo, kot se porajajo valovi, in ki se je bilo pripravljeno zagnati in butniti med ritnicami, prav na dnu mojega drobovja. Deklica, ki me je našeškala, je s prijateljico legla ob naju, prav predme. Poskušali sta naju posnemati, in to s pripomočki, ki sta ju imeli na razpolago. Vsaka je vtaknila prst drugi v zadnjik in ji s prosto roko razprla in ljubkovala spolovilo, najprej z nekakšno preudarnostjo, nato pa vedno bolj ognjevito, tako da sta kmalu vzajemno zastokali. Ta prizor, njuna spremenjena glaska in konec koncev tudi nič manj živi in nič manj meseni spomin, da so me taki otroci našeškali, je raztrgal zadnje vezi moje vznemirjenosti. Sicer pa je moj zahrbtni ljubimček izkoristil mojo polovično pozornost, odkar sem se drkala z njegovo roko, in začel znova opletati med mojimi stegni. Prodiral in umikal se je zelo dobro, brez vročičnosti, me ravno prav raztegnil, me ravno prav prestrašil v trenutku, ko sem verjela, da bo šel ven iz mene, in že je zamenjal gibanje, to posebno nategovanje mesa z mesom, ter se zaril v najvlažnejši, najbolj utripajoči del mojega trebuha.

      »Počakaj me! Počakaj me!« sem ga rotila.

      In res bi lahko rekli, da me je razumel. Zadržal se je vse do trenutka, ko sem vsa zmedena in preplavljena v nožnico in med njegove prste spustila krčeviti iztok svojega užitka, medtem ko me je sam v istem trenutku s silnim, presunljivim, raztrganim krčem še zadnjič zabodel, tudi sam izlil svoje mlado in vroče seme, in sva oba zakričala.

      Potem sem se počutila ravno tako srečno. V toplem koncu dneva sem malo zaspala, medtem ko so otroci, neutrudljivi, kot so lahko samo otroci, nadaljevali s svojimi igrami, pesmimi in plesi. Rade volje sem jim tega večera ugodila, v vsem, kar so si zaželeli, saj sem vedela, da sem najprej sama sebi postregla. Posesala sem jih, da so se mi topile v ustih kot bonboni (Sweets), še otroško sveže vulvice. Naučiti, ponuditi tistim, ki so mi nastavljale in ponujale svoja očarljiva spolovila, prva ženska čustva, tudi to me je konec koncev osrečevalo. Z usti, z ustnicami sem s koncev udcev, ki so se zdeli še vsi presenečeni nad lastno otrdelostjo, nabirala svetle oblake naslade z žlahtnim okusom po mokrem kostanju. Pripravljena sem bila celo vstati, da bi me Ga-Wau in ostali divjački fukali od spredaj, prizadevno in resno napenjajoč šibka kolena. Bili so kar preveč smešni, kar preveč očarljivi s svojimi obrazki, ki so mi segali komaj do brade, s svojimi tenkimi in vendar pretiranimi udi, z malimi trdimi modi in tudi načinom, kako so skrčili kolena, namrščili obrvi v bojazni, da ne bi prav pomerili potem pa se mahoma zravnali pomirjeni, da so se dobro vdeli vame, dobro pospravili svoj ud na dno naravnega zavetja moje nožnice. Po vsem tem se nisem norčevala iz njih. Duša, ne pa telo, kot vedno mislimo, pozna starost, minljivost, otroštvo. Od časa do časa, ko so mi ljubimčki zavestno polepili vrh stegen, sem šla z ostalimi dečki in deklicami zaplavat v tolmun. Smejali smo se, se špricali z vodo. Spraševala sem se, kaj je to biti odrasel. Uporabiti, izkoristiti mala zadovoljstva, ki jih poznaš kot takšna, in ne vedeti, da so še druga? No, pa še enkrat, ali ne delajo ravno tega otroci?
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      Večer in noč v pahu sta bila dosti manj prijetna. Imeli so praznovanja, zaradi menjav letnih časov ali za konec ali začetek kakšne plemenske dejavnosti, ribolova, lova, obdelovanja zemlje, nove kolibe ali zlodej ve česa še, in množica moških me je hotela imeti na razpolago, kot so me imeli na razpolago otroci. Ravno zaradi slednjih je bil dan predolg. Oziroma prekratek: sama pri sebi sem bila že v naslednjem dnevu. Hotela sem le spati, se malo postarati, da bi zapolnila to prehitevanje časa in ujeti svoje lastno življenje.

      Samo po sebi se razume, da sem vendarle ubogala prvega domorodca, ki me je povlekel iz kolibe ali me kar na mestu pofukal, ne da bi morala vstati. In vendar, kot sem že povedala, jih le malo tako fuka. Počenili so, ženske so položile noge moškemu pod pazduho, da so ji ga lahko vdeli po vsej dolžini. Kakorkoli, prvi ljubitelji so bili razočarani, nisem mogla biti kaj drugega kot posoda za moško seme, razčlovečena in nedejavna. Samo po sebi se razume tudi to, da so z vsemi običajnimi, bedastimi sredstvi poskušali, da bi me povlekli iz te neobčutljivosti. Oblekli so me, da so me lahko spet javno sklekli do nagega, sklonjeno čez kozo sredi vasi,

      Še enkrat so me našeškali. Površinsko se mi je rit vnela, a niso me iztrgali iz ravnodušnosti. Kruto so me dali prešibati Nawa-Ni, da sem tulila od bolečine. A če je to zadovoljilo enega ali dva moška, ki sta me dobila bolj valujočo, bolj vročo, z bolj gorečo nožnico, me je kljub temu kmalu zatem ponovno prevzela skoraj nepremagljiva apatija. Tedaj so poklicali Ra-Hauja in se posvetovali s starimi ženskami. Ena od čarovnic je po mnogih tajnih sestankih oddrobencljala vse do svoje kolibe in v dlaneh je kot posebno krhek zaklad prinesla dve krogli iz belega voska, ki sta imeli približno obliko in velikost velikega jajca. V svoji izčrpanosti sem se norčevala iz neumnosti domorodcev.

      »Pa mi ja ne mislijo presaditi mod,« sem si rekla, od prerazdraženosti sem težko zadrževala smeh.

      Kaj kmalu so mi vzeli to veselje. Ko je grozljiva starka zaklad zaupala eni od žensk, ki so šepetale okrog ognja, me je ponovno ogolila kot črva. Nato je sedla na eno od naravnih klopi in me položila čez kolena. Na srečo nosijo starke tam doli nekoliko daljša in bolj pokrivajoča oblačila kot mlade ženske. Za nič na svetu si nisem želela, da bi se njena zgubana koža dotikala moje. Ko sem tako ležala z izpostavljeno ritjo, me je starka s precejšnjo spretnostjo pobožala, se z dlanjo in s konicami prstov narahlo dotaknila obline ritnic, potem razporka med slednjimi, natančno rečeno — zadnjičnega predela in nazadnje nožničnega razporka med stegni, pa tako rahlo, tako bežno, postopoma, neopazno je povečevala pritisk, da sem se nehote zrahljala in se odprla. Ko sem od utrujenosti, pozabe, sproščenosti celotnega telesa pustila razporek široko zevati, je prekleta starka z divjakom tako ljubo taktiko pograbila od sosede eno teh čvrsto obstojnih in maslastih jajc in mi ga na silo vtaknila v danko. Priznam, da sem zavreščala od strahu, presenečenja in bolečine. Najprej mi je strašno raztegnilo zadnjik, in potem ko je bilo v meni, sta ga očitno jajčasta oblika in pritiskanje zapiralne mišice z bliskovito hitrostjo pognala v ozko črevo. Začutila sem, da se mi bo kot izstrelek zapičilo globoko v trebuhu. V istem trenutku se je bolečina ublažila, še vedno nisem nič mislila, pustila sem, da so se mi mišice sprostile. Starka je to takoj izkoristila in mi drugo jajce porinila med stegna. Kot prvo se je stopilo v meni in zazdelo se mi je, da se mi bo zapičilo v maternico. Tokrat mi ni dala časa, da bi zakričala, z enim samim sunkom me je starka znova postavila pokonci. Vsa blazna, zavedajoč se teh dveh ostudnosti, vgnezdenih v drobovju, sem izgubila sleherno sramežljivost in se silovito naprezala, da bi ju izločila, upognila sem kolena in potisnila, da bi se mi stegna začela tresti in trebuh vozlati. Zaman. Jajci sta bili očitno prilepljeni globoko v meni, ob steno drobovja in maternice. Znova sem zatulila od strahu in so ženske zaploskale, medtem ko so se oči moških zasvetile. Medtem ko sem zagrizeno potiskala in se z vsemi silami krčila, se mi je kar zazdelo, da jajčasti telesi v meni izgubljata svojo trdnost, čvrstost, celo obliko, rekla bi, da se topita, prodirata in po malem prežemata moje najbolj zasebno meso. Istočasno ko sta se topili in sem ju nehote vsrkavala, če lahko tako rečem, z vsemi sluzničnimi luknjicami, me je nekak temen, tekoč ogenj začel prav vso prepajati, se skupaj s krvjo zamolklo stekati v moje žile. Zdelo se je, da so prav moji poskusi, da bi spravila grda predmeta iz sebe, pospešili njuno razpršitev, hitro širjenje. Neprekinjeno sem tulila in ploskanje je besnelo. Tekoči ogenj, ki je kot udarec z bičem ošvrkal vsako celico mojega telesa, se mi je z vztrajno, obupno silo umestil, ustalil v nožnici in danki. Spomnil me je, kako sem se kot otrok nasmejala, vsa spačena od zadrege in gnusa, ko sem prvič slišala služabnika uporabiti izraz: imeti ogenj v riti. Zdaj sem ga jaz imela v svoji. Lahko bi prisegla, da je bilo najskrivnejše v mojem telesu kar škrlatno. Medtem je bolečina nehala biti nevzdržna, a v resnici bi se reklo, da je pridušeni žar prasketal v meni. Zašklepetala sem z zobmi in hotela sem steči, se pognati v prvo vodo, travo, zrak, noč, kaj vem kaj, samo da bi pogasila to pošastno gorenje. Ženske so se mi smejoč se obesile na roke, da bi me zadržale. Počutila sem se noro. A stara čarovnica ni ravnala nepremišljeno. Ko sem videla, da ne bom mogla pobegniti, je očitno moje telo samo dojelo, kje bo našlo uteho. Z vsemi močmi sem se iztrgala iz rok žensk, ki so se me oklenile in se od nog do glave pritisnila ob prvega domorodca, ki mi je bil na dosegu. Na srečo je bil nag in že sam stik z goloto mi je dal bežno osvežitev, obljubo. A ko sem se ubogega bebca dotaknila, je od pretresenosti in tudi ker ga je moj besni naskok spravil v nezadržljiv, nor smeh, postal ves mlahav. Besno sem se osvobodila žensk, ki so me še vedno držale, ga silovito nadrkala, in ko mu je stal, sem si ga z enim sunkom zarinila vase. Po mojem je mislil, da ga je naskočil in posilil goreč grm, malo je manjkalo, pa bi mu oči skočile iz jamic. Dobesedno plesala sem na njegovem udu, vseeno mi je bilo, če me bo zadovoljil ali ne. Hkrati sem Ra-Hauju kot hijena pokazala zobe, preveč vneta in podivjana, da bi lahko izgovorila njegovo ime. Razumel je in se mi pritisnil ob hrbet, divje mi je razmaknil ritnice in se z istim gibom zasadil vame. Mislila sem, da mi bo razneslo zadnjik, in vendar še nikoli nisem bila tako dobro zadovoljena, tako dobro potešena kot tedaj, ko mi je njegova ogromna priprava raztegnila drobovje. Bilo je, kot če piješ, ko si žejen. Zelo hitro, prehitro sem jima, zvirajoč se na njunih kurcih, zvabila dvojni izbrizg semena, izpraznila sem jima moda, kot preobrneš žepe. Širokoustnežema je čeljust obvisela in zavijala sta s svojimi volovskimi očmi. Mene pa je še vedno držalo, kot olje na ogenj je bil kratki poljub semena. Brez komedij sem izvrgla neuporabni okroglici in planila na prvega domorodca, ki sem ga opazila. Tokrat so mi drugi preprečili, da bi ga posilila. Zgrabili so me, me s hrbtom vrgli na nekako klop in mi zvili kolena na prsi. Sopla in hropla sem še vedno, gotovo ne od naslade, temveč od peklenskega paleža. Moški so me začeli nategovati kar eden za drugim. To noč je bilo izključeno, da bi me umili. Sprašujem se, če so si vsi moji uporabniki preprosto vzeli ali imeli čas, da bi jim prišlo. Eden mi je, kolikor je najbolje mogel, nabasal nožnico in kljub svojemu položaju sem mu zmigala ledja, da se je skoraj zlomil. Zobje so mi še vedno šklepetali, kar penila sem se ob kratkotrajnem olajšanju, ko je popolnoma nov ud, katerega gorkota se mi je celo dozdevala odžejajoča, zavrtal pot v sredo žarečih sluznic. Samo da se je plaha svežina spet razpršila, pa sem vsa nestrpna in vsa blazna z nožničnim vhodom krčevito zadrgnila in zarezala možakovega klinca, mu izcedila ves njegov sok in ga odvrgla. V trenutku je drugi zasedel njegovo mesto, če že ni bil med mojimi ritnicami in mi natepaval danko. Z besnim vrtenjem bokov in takojšnjo ter besno skrčitvijo zadnjika mi ga je uspelo tako hitro ožeti kot njegovega tovariša. Ženske so mi celo morale sesti na roke in noge, da bi mi preprečile guncati moda teh ubogih bebcev, kot da bi potrkavala z zvonovi, medtem ko so me fukali. Če lahko tako rečem, mislim, da sem to noč popolnoma prostovoljno onesposobila več kot polovico razpoložljivih moških iz plemena. »Vse dišave Arabije ne bi dale tej ročici prijetnega vonja,« je rad navajal moj oče. (»All the perfumes of Arabia will not sweeten this little hand.« Macbeth, V, 1, 42 —3). Moškost še takega krdela moških bi ne znala izčrpati majcene ženske vulve.

      Bila pa sem vendarle popolnoma izčrpana. Zdelo se mi je, kot da bi me obdelali z železnimi palicami. V tem trenutku bi me lahko raztrgali na koščke, konj bi me lahko naskočil, pa ne bi nakazala enega samega giba v obrambo. Zvezde na nebu nad mojo glavo so bile ponarejen denar kričečega sijaja, kot iz zdrobljenega stekla, in celo velika pokroviteljska senca gora tam doli za drevesi in griči je predstavljala samo izumetničeno globino diorame. Jokala nisem več, oči so bile suhe kot duša. Mokrega, mesenega, živega mi ni ostalo nič razen zavržene moške sperme med stegni. Končno so me ženske blagovolile umiti, in ko so se k temu spravile, niso varčevale ne z vodo ne z rastlinskim milom ne z različno vonjavimi zelišči. Ko sem bila čista, mi je ena od stark, ista ali druga, kar ne igra nobene vloge, zadnjič razprla ritnice in sramne ustnice, da bi pogledala sluznico. Mrmljala je med zobmi, ko me je pregledovala, kakšna sled vnetja je že morala ostati. Sicer pa sem se te še vedno zavedala, uspavane, a še ne docela pogašene, bila je kot oddaljeno živo srebro v mojih kapilarah. Toliko sem že pretrpela in tako sem bila utrujena, da sploh nisem več obupavala. To je bilo le malo glodanje, malo zamolklo grizljanje, nič več osredotočeno v nožnici in danki, temveč razpršeno. A starka očitno ni bila zadovoljna oziroma mirna. Obrnila se je na Ra-Hauja in bevsknila kaj vem kakšen ukaz. Še vedno sem bila na hrbtu. Ra-Hau se je kmalu približal, me obrnil na trebuh, mi razmaknil stegna in se z vsem telesom ustopil mednje. Z obnovljeno grozo, tudi obupom sem želela, da me ne bi še enkrat nategnil, zdaj sem namreč predobro vedela, da me ne bi potolažil. A tega ni nameraval oziroma mu starka tega ni ukazala. Ra-Hau mi je s svojo orjaško močjo dvignil nogi in ju namestil okrog vratu, me z eno roko objel okrog pasu in se zravnal, in tako me je nosil, s prsmi ob svojem trebuhu, z glavo navzdol. Lice mi je počivalo na ogromni blazini penisa in jajc, čeprav nisem niti najmanj premišljevala, da bi se z njimi ukvarjala, še manj, da bi se v tem trenutku dala motiti. A on, Ra-Hau, z obrazom med mojimi razkrečenimi stegni in z mojo nožnico pod ustnicami, me je nenadoma začel lizati, brskati po meni s počasnimi, dolgimi in globokimi potegi z jezikom. Takrat sem tudi pomislila, da mi še nikdar in nikjer ni bilo nič tako sladko. Na trenutke je poskrbel in z jezikom pobrskal tudi po nežnem, žarečem ognjeniškem žrelu mojega zadnjika. A kar je ostajalo najboljše, je bil trenutek silovite miline, ko se ji je približeval in glodal dupelj moje vulve, po malem prodiral v nožnico in jo vrtal s tem neizprosnim, slastnim vztrajanjem. Ra-Hau je vsrkal žar, ki je bil v meni, kot papežniški duhovniki izženejo zlega duha. In mislila sem tudi na kakšno teh veličastnih, prikupnih, potrpežljivih krav v naši Angliji, ko oblizujejo telička ali ko z ogromno in pametno strastjo ližejo kos soli. Enako me je Ra-Hau pretaknil s svojim velikim jezikom in ga ni izvlekel iz mene, me ni znova postavil na noge, dokler ni sčistil vsega, kar mi je razžarilo telo in razvnelo dušo. Takrat sem začela jokati. Moški, ženske, celo nekaj otrok je plesalo okrog ognjev. Dvoje ali troje deklet me je prijelo za roke in me spremilo vse do kolibe. Moje solze so postale neustavljivo jecanje, takoj ko sem prestopila prag in so me dekleta hotela zapustiti. Ta-Lila mi je bila najbliže. Tudi njene oči so se, ne vem zakaj, orosile. Vrgla sem ji roke okrog vratu in se prižela k njej.

      »Ne zapusti me, ne zapusti me,« sem ji jecaje rekla.

      Kot po čudežu, se mi je zdelo v tistem trenutku, mi je vrnila objem. Njene družice so šle ven. Ta-Lila je začela odvijati laneno blago, s katerim je bila opasana, in ko je bila tako gola kot jaz, sva legli na posteljo. Lep čas sem jokala v njenem naročju, z obrazom med njenimi prsmi, preden sem zaspala.
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      V začetku, ko sem prišla v pah, sem se pogosto spraševala, kako da ženske niso ljubosumne. Dejala sem si, da bi morale opaziti, ne glede na to, kakšna je stopnja njihove živalskosti, da to, kar jemljem njihovim moškim ali kar mi dajejo, naslado, čas, seme, čustva, če že hočemo, istega ne prihranijo zanje. Šeškanje, s katerim me je občasno ta ali ona obdarovala, klistiranje, ki so mi ga vsilile, in navadno bedni prizori mojega ponižanja, so se jim zdeli ti zadostno nadomestilo? Z drugimi besedami, so našle v mojem prostituiranju tolažbo za svojo zavrženost? Mar prav deljena, preplavljujoča, istovetna zavrženost spet razvedri in vrne samospoštovanje zavrženemu bitju?

      Takrat nisem poznala domorodcev, predvsem žensk, saj so moški prodirali vame z vse čim drugim kot s cevkami. Ničesar nisem vedela o njihovem občutku za čas, naslado: o njihovem občutku za čast, če že hočemo.

      Vendarle bi me način, kakor so ga s svojimi kolegi uporabljale, lahko spravil na pravo sled. Povedala sem že, da so zasebno in javno delale z mano, kot ne bi delal v Angliji nihče niti z otrokom, najbrž niti z živaljo. Torej me je ponižanje peklo bolj kot povrhnjica ali moja razžaljena zasebnost. A pozneje sem sprevidela, da si domorodci na splošno in posebno ženske ne dovolijo teh norih predrznosti samo z mano. Videla sem, na primer, zelo mlado žensko, ki ji je, kolikor sem lahko mimogrede presodila, mož ali ljubimec odrekel usluge ali se dal preveč vzvišeno prositi, pa je uporniku urno snela opas, ga položila čez kolena, in mu jih bučno naložila po riti, kot bi jih ob drugi priložnosti naložila meni. Moški, mož ali ljubimec, o katerem je govor, je bil šest ali sedem let starejši od nje in nikakor ni bil šibek. Ponašal se je z enako širokimi pleči, izbočenostjo prsnih mišic, razvitih s streljanjem z lokom in metanjem kopja, kot večina drugih domorodcev. Vendarle mu ni nič bolj kot malemu Ga-Wauju, ki so ga kaznovale njegove družice, prišlo na misel, da bi se branil, niti da bi ugovarjal, skozi odprtino kolibe je metal naokrog osramočene poglede ves čas, ko ga je ženska slačila in potem tepla po riti. V resnici sta se zelo hitro pobotala. Ko mu je dovolila vstati, je bil njegov ud, kot pri malem Ga-Wauju trd kot krepelec in s pogledom sem ujela, kako je ženska hitela odvijati opas in izkoristiti boljšo pripravljenost lenega zakonca. Sicer pa je bilo doseči to pripravljenost morda eden od povodov ali celo namen šeškanja. Lahko pa tudi, da se je mlada žena ali ljubica razjezila in odločila jezo takoj stresti nad zadnjico svojega gospoda in gospodarja, tega dvojnega naslova, vsaj po naših omikanih angleških pojmovanjih, in se je omenjeni gospodar in gospod konec koncev podvrgel poniževalni in skeleči zadostitvi. Prepričana sem, da je samo še bolje pofukal svojo ženičko. In prepričana sem, da mu predjed ni služila za izgovor, da bi bil bedasto ponosen na svoj podvig oziroma bedasto domišljav kot kakšen ubog angleški mož ali ljubimec. Da skrajšam — čisto mogoče, da je atletski domorodec v danem primeru sam ženičko našeškal. A takrat ni bila nič bolj ponižana, kot je bil on prej, ali pa tudi ni bil, kot ni menil, da ima pravico sijati od ponosa, ker ga je narava obdarila z mišičevjem v obliki bicepsov in s priveskom v obliki uda!

      Zdaj se mi zdi očitno, da bi me že samo ta prizorček, ki sem ga slučajno bežno videla na enem svojih sprehodov skozi pah, lahko razsvetlil. Vendar sem bila še vedno preveč prežeta z vsemi temi našimi klasifikacijami in hierarhijami. In predvsem te na vseh področjih povzročajo toliko naših čustev in toliko naših občutij. Nekaj dni kasneje, seveda po tistem dnevu, ko sem videla, kako posrečeno je mala divjakinja našeškala moža, sem šele odkrila žensko kolibo. Imela je isti namen kot velika koliba, v kateri so se dobivali moški, kadar so hoteli biti skupaj. Zdi se mi, da sta se razlikovali v tem, da so pri moških samo samci uporabljali skupno kolibo. Medtem ko so se v žensko kolibo podajale tako poročene domorodke kot tiste, ki so imele ljubimce, pa vdove, potolažene ali neutolažljive, samske in device. Ne vem, če se je v moški kolibi mnogo govorilo o ženskah. Ja, nedvomno. Sicer pa se ne da vedno govoriti o lovu in ribolovu. Nasprotno pa v ženski kolibi skoraj nikoli ni bil govor o teh gospodih. In zdelo se je, da hodijo slednje tja zato, če lahko tako rečem, da ne bi govorile o njih. Kot če bi svet žensk sam po sebi, s svojo eksistenco, odnašal ves moški svet, medtem ko svet moških kar naprej čuti potrebo razlagati se in se utemeljevati, z lovom in ribolovom, pa z vojno in kurcem, pred nekakšnim totalnim, dokončnim, absolutnim svetom, katerega resničnost hoče hkrati potrditi, pa še svoje razdrobljeno vztrajanje. Tako se moško vojskujejo, ribarijo, lovijo, se na vse pretege trudijo ljubiti ali razdirati ljubezen, medtem ko ženske živijo in uporabljajo svet.

      Če se je ta ali ona zaradi presežka ženskosti dolgočasila v veliki skupni hiši, se ji je zdelo odveč in neučinkovito o tem govoriti. Preprosteje, šla je ven in si priskrbela moža, ljubimca, prvega, ki je prišel mimo, čeprav je bil, kot sem lahko videla, ljubimec ali mož druge. Lahko je v eni od zasebnih kolib legla ob svojega tovariša, se razgrela ob njem ali ga razgrela, kar je konec koncev vseeno, in tudi, kot sem že povedala, ga je brez ceremonij spodbudila, če se je slučajno dal prositi. Ženske so bile med sabo drugačne kot moški, čeprav so bile številčnejše, ali pa ravno zaradi tega. Včeraj je tebe pofukal, jutri ga bom našeškala in pojutrišnjem bo mene pofukal. In povrh vsega je ljubosumen tisti, ki se čuti, ki se ima za manjvrednega. Kasneje, ko sem se hočeš nočeš naučila nekaj maorskih besed, sem skušala eni od divjakinj razložiti, kaj so, vsekakor za nas, tekmovalnost, ljubosumnost, kosanje. Ravnodušno je zmignila s svojimi golimi rameni:

      »Pa zakaj? Moški so naši bratje,« je rekla.

      »In ve, ve ste njihove sestre?« sem jo vprašala, nejevoljna zaradi njenega odgovora.

      Domneva jo je spravila v smeh, njene oči so odsevale nekak šegav prezir:

      »Seveda ne, sestre smo samo med sabo!«

      Takrat sem se tudi sama zasmejala. Za omikano bitje je vedno kakšna nejasnost v jasnih besedah barbarov. Zdi se mi, da sem zdaj vendarle razločno dojela, kaj govori ženska. Bili sva, če pustim vse razlike ob strani, iz iste krvi, iz iste prsti, če že hočemo. Moški so le človeška rasa.

      Nato, po tisti noči, ko sem Ta-Lilo preprosila, da me ni pustila same in sem zaspala v njenem naročju, sem tudi sama vedno pogosteje odhajala v žensko kolibo. Celo čez dan je bila zelo redko neobljudena. Komaj sem prestopila prag, sem se slekla. Druge ženske so bile tudi gole. Skupaj smo živele, spale, se igrale, se čudovito ljubile. In niti ljubezen ni hotela tekmovati, se kosati s tisto, ki jo počnemo ali občutimo z moškim. Niti mislile nismo nanjo. To je bila drugačna ljubezen. Ali če hočemo, drug način, uporaba, udejanjenje, kajti ljubezen ni ena sama. Konec koncev so si vsa telesa v sorodu, bratje in sestre.

      Nawa-Na, za katero nisem nikoli dobro vedela, ali jo je navdušenje ali navada neopazno naredila okrutno — ali pa je nasprotno iz prirojenega nagnjenja do določene krutosti zmeraj popuščala in se vdajala vsem sladostrastnim izkušnjam, je že bila v ženski kolibi, in to skoraj vsakokrat, ko sem vstopila. Njen vedri, nekoliko hladni, skrivnostni nasmeh, njene črne, lesketajoče se oči so me popolnoma prevzele in me privlačile kot magnet. Še preden sem sama vstopila, je pogosto vznemirila ali upehala druge mlade ženske in bolj za zabavo so se jo odločile kaznovati. Nekakšna neizmerna nizka postelja ali recimo velikanski divan je zavzemal cel del kolibe, od ene stene do druge. To je bil naš prostor za igro, siesto, nežnosti, lenarjenje. V enem kotu te postelje so razkrečile Nawa-No, ji zapestja in gležnje privezale z rutami, da jih ne bi mogla združiti, in ji v nožnico vtaknile ogromno banano. Predolga je bila, da bi cela prodrla vanjo, dobra tretjina absurdnega sadeža je čudno štrlela med njenimi stegni, privzdigujoč oglavnico vulve. Nawa-Na ni niti poskušala izločiti karikature uda, zdaj je bila vsa mirna, vsekakor pa negibna. Od časa do časa ji je maternica vzdrhtela, zavalovala pod pravilno in satenasto kožo trebuha, in oči so se ji naenkrat zasvetile kot ogenjci. Še vedno je obdržala nasmeh barbarske devičke, prezirljiv in nežen obenem. Sovražila sem jo in bila mi je ljuba, morda sem si jo zaželela. Stekla sem k njej in njeno ljubko spolovilo in trebuh odrešila strašnega sadeža. Razvozlala sem vezi. Nawa-Na se ni razveselila niti ni pokazala hvaležnosti. Komaj je bila prosta, že me je obrnila na trebuh, me zajahala, mi sedla na stegna, niti za sekundo ni odlašala in že me je praskala in ščipala, me šeškala ali mi vdevala v zadnjik eno teh bedastih banan. Če pa ji je prišlo na misel, se je zleknila za mano, kar na trebuhu me je pustila, očitno sem ji zelo ugajala v tem položaju, pritisnila mi je obraz med stegna in sesala odprtino vulve in nožnice, dokler se nisem skoraj onesvestila. Dobesedno požirala je mojo naslado. Na srečo ostale ženske niso odlašale, čeprav so spoštovale Nawa-Nino svobodo, kot sem že povedala, domorodci se malokrat zatirajo med sabo, in še to v igri, ostale so me je osvobodile, tako kot sem jo najprej sama rešila iz njihovih šaljivo maščevalnih rok. Ozračje v kolibi je bilo predvsem zaupljivo, toplo in prisrčno obenem, kakršno mora biti med tistimi, ki ne zatirajo drug drugega in ki jih svet, družba in zunanji sistem ne tlačijo. Predvsem bi lahko rekli, da so si ženske znotraj kolibe, ne glede na to, kaj želijo in iščejo zunaj, zadoščale in so uživale v tej zadostnosti.

      Bile smo druga drugi ljubimec, in če se lahko tako izrazim, vse skupaj. In prav skupnost je dajala vsaki izmed nas samostojnost, enotnost. Ljubimec ni samo tisti, ki nam razpre stegna, ljubimec nam zapolni vrzel sveta. Znotraj kolibe smo jo zaznavale z veliko sladkostjo, popolno odsotnostjo bojazni in bridkosti. V resnici so ženske do žensk nežne, vse dokler ne poseže vmes moški s svojo obremenjenostjo in obsedenostjo, ko se sklicuje na svoj levji delež, tako se boji, da ne bi bil samo jagnje.

      Ljubile smo se brez naglice, kajti tudi to je res, da ljubezen uniči čas, to našo človeško zamisel časa. Prepletena telesa, srca, ki so si blizu, vznemirjena s sorodnim utripom. Brez naglice in bolečine smo se objemale in čas ni bil nič drugega kot vroče in upočasnjeno bitje naših src. Takrat sem odkrila nežno in blago zadovoljstvo, čutiti goloto druge ženske ob svoji goloti. Domorodci, kot sem tudi že povedala, pravzaprav ne izmenjujejo poljubov. Se pa vse telo jemlje in daje, se boža in ga boža vse telo. Še preveč očitno je, da ima koža dušo. Kar sem na primer lahko očitala Nawa-Ni, češ da se ni nikoli naučila ali razumela, sem začela pod preprostim pogojem, da sem malo potrpela, polagoma razločevati v teh objemih, dih prijateljice, ki mi je bila v naročju, obris in obliko njenih ustnic, njihov okus. Nikoli ni ena sapa, naj bo še tako čista, podobna drugi sapi. Razločila sem mehkobo ali trdnost njenih prsi ob svojih, njihovo zaobljenost ali ostrino, njihove bradavičke, svoje, njene, ki so se zdaj slastno sploščile, kot da boš prodrl vanje, se zdaj uprle, se dvignile, tako kot majcena glodalca, ki se spoprimeta in drgneta svoja smrčka. Razločila sem slastno težo, lahno vdolbino ali rahlo izboklino ženskega trebuha ob svojem trebuhu. V resnici sta v strasti pritiskala drug na drugega. Brez naglice je vsaka potisnila medenico naprej, usločila ledja, dokler se nama vulvi nista dotikali. Jasno je, da zdaj nič več ne sovražim ljubezni moških. Trdim pa, da je pravi poljub, ko se nepredstavljivo občutljiva vulva ženske dotakne vulve druge ženske, ko se čašni listi ustnic medsebojno razkrijejo, se pritisnejo, razmaknejo, poiščejo na dnu drugih cvetne liste, pestič, srčiko. Ja, biti moraš preprosto potrpežljiva. Goli sramnici se božata kot lice z licem, in v poljubu spolovil je nekakšen neočiten prodor, a zelo zanesljiv in zelo globok, brez razočaranja in krutosti, ki seže vse do duše. Spoznala sem oblost stegen, ki je mesena in čista koža sveta, trdi in gladki mandelj kolen, ki je pečka te kože, rahločutnost gležnjev, tuj in sestrski dotik stopal, ki so kot slepe dlani.

      In medtem ko sem stiskala prijateljico k sebi in se me je ona oklepala, me je še druga prijateljica, ki je ležala za mano, objela. Tudi njeno telo sem scela občutila, a z drugačnimi občutki. Njen topli dih na mojem tilniku in proti ušesu. Nekajkrat ga je ugriznila in ga kar nekaj časa zadržala med ustnicami. Njene prsi, neizrekljivo stisnjene med mojimi lopaticami, tam, kjer se noben moški ne bi spomnil ljubkovati žensko, kot da ne bi bilo tod ničesar zanj. Slastna nabreklost trebuha, ki je sklepala in napolnila vboklino mojih ledij. Sramnica in vulva sta se lotili moje zadnjice in si prizadevali kot kozlič, ki sesa, da bi jo razdrli in se v njej utopili. Tole igro sem oboževala. Sprostila sem se, se zrahljala, kolikor sem le mogla, da mi je zadek izgubil prožno oblost in se končno razprl. Tako mi je vulva prijateljice, ki je ležala za mojim hrbtom, ljubkovala ravno zadnjik. Srce golote ob srcu golote. Drgetala sem v srce parajoči nasladi. Ko sem presodila, da sem bila dovolj ljubkovana, sem vztrajno nežnost ritnic zaprla nad prijateljičinimi ustnicami, nad njeno vulvo, jo prav narahlo uščipnila in jo zaprla. A ni hotela zbežati, nasprotno, še bolj je pritisnila spolovilo obme, vame. Izmenoma sem razpirala in stiskala ritnici nad njo. Dih se ji je pospešil, razgrel. Tudi sama sem vedno hitreje, z rastočo gorečnostjo ščipala polne ustnice njene vulve. Prijateljica je sopla, iztrgala sem ji prav tiho cviljenje, tiho ubrano tožbo, končno voljno zviranje, medtem ko je prišla do sončeca svoje naslade, ko ji je prišlo, lepo na toplem in na tesnem med mojima ritnicama, in čutila sem ali sem si domišljala, da z milo razdraženo sluznico zadnjika čutim bežno vlažnost, drobno in dišeče seme njene skrivne kože. Povrh tega me je njeno uživanje pripravilo do naslade, ječala sem, in prijateljica, ki sem jo držala v naročju, je s svojo vulvo na moji iskala enako naslado, ki sem ji jo lahko dala, saj sem jo že izzvala, v zameno za dobljeno.

      Dogajalo se je, da smo se tudi bolj grobo igrale. Izkoristile smo prvo nežnost, ki se nam je ponujala, nam pripadala, in iskale smo drugo. Tako hočeš vedno naprej, dlje v ljubljeno bitje, in to nenehno preseganje, ki se vedno samo preseže, je pravzaprav ljubezen. V nasprotni smeri sva legli druga na drugo. Tedaj sem sesala tako dolgo, tako pogoltno, kot sem le mogla sanjati, med razmaknjenimi stegni prijateljice njeno spolovilo kot neizrekljivo mleko pozabe, medtem ko je ona med mojimi stegni sesala moje. Z jezikom sem dolbla in prodirala v njeno nožnico in ona je vrtala v mojo. Pila sem njeno kožo, njeno tekočino, žensko naslado in ona je pila mojo. Najine slasti, okusa, duhtenja so nama stopali v glavo in naju opili. Verjamem, da je ženska izvir sveta. Iz nje izvirajo življenje in spanec, sleherni spomin in sleherno pozabljenje.

      Ko smo za hip izčrpale ta vrelec, smo se teple. Tudi ženske se morajo vojskovati, kot se ljubijo in vrniti nekaj miru moškim, tako ljubosumnim in ponosnim, da imajo pravico do slabe volje. Mučile smo se in se smejale kot otroci, delale smo se, da izganjamo zle duhove. Več se nas je spravilo na eno, in žrtev smo skoraj zadušile, ko smo ji med stegna in ritnice strpale dolge banane rožnato zlate barve ali kakšen drug sadež, črn kožnat, zakrivljen strok, podoben evropskim rožičem. Nawa-Na se iz nagajivosti in izzivanja ni hotela udeležiti bojev. Nalašč si je izbrala največji rožič in z zevajočo ritjo in nožnico, pa s svojim izzivalnim nasmehom prodrla sama vase, vestno masturbirala, če lahko rečem, se ljubila s sadežem, se delala, kot da uživa, obračala oči, z napetimi ustnicami pomaknjenimi na zobe. Prej ali slej se je ena izmed žensk odločila, jo pograbila in jo našeškala. Potlej je nekaj sekund jokala in je njena škrlatna ritka uživala z večjo sladkostjo, vse njene mišice so postajale voljne in mehke, rotila je, kazala nič manj nežno sramežljivost, kot je bila njena togota, da bi dobila pravico sesati nedrje ali spolovilo kakšne izmed nas. Vedno sem si želela, da bi izbrala mene, saj sem jo kljub vsemu ljubila. Včasih sem si jo na silo izbrala in smejala se je iz vsega srca. Včasih pa se je celo krdelo žensk šlo vojno, državljansko vojno, a bolj dražljajsko kot državljansko, in se je ščipalo, grizlo, praskalo in ravno tako božalo in poljubljalo vse, kar se je ponujalo. Veselo smo se smejale prepletenim in razmršenim lasem, zadihanosti, sledem nohtov po žametnem zlatu zadnje plati ali po koži intimne in vlažne gobe sramnice, spolovila.

      A najbolj očarljivi sta bili prijateljici, ki sta skrbno in tankovestno, smehljaje se iz dna duše druga drugi v oči, istočasno prodirali druga v drugo z istim sadežem. O njiju bi lahko rekla, da sta se res ljubili. Ena od prijateljic, ležeč na boku, je vzela enega teh neskončnih ukrivljenih sadežev in si ga približno do srede njegove dolžine vdela med stegna, v nožnico. Pogosto ji je nasmeh za hip omahnil, kapljice znoja so ji mezele po ustnicah in senceh. Nato je prišlo zadoščenje. Druga ljubica, tudi sama ležeč na boku, z obrazom proti prijateljici, si je uspela v nožnico vtakniti preostalo polovico sadeža, ne da bi vzela ven tisto, ki je bila v prijateljičinem telesu. Bili sta spojeni. Občujoč tako intimno, sta bili srečni v minutah brez teže, brez imena, brez konca. Vsak migljaj, naj je bil še tako nezaznaven, je prijateljica takoj začutila v svojem trebuhu, v svojih prsih. Tako sta se igrali, ne da bi se dolgočasili, uživali, ne da bi se dolgočasili v teh migljajih, v najbolj pretanjenih odtenkih, komajda se pomikajoč naprej ali nazaj, previdno vrteč z boki, kot da hočeta izriniti v telo druge sadež, ki ju je povezal, ali nasprotno, kot da hočeta vsega zase. Spet drugič sta se šli igro s hrbtom proti hrbtu. Ena si je na silo potisnila polovico sadeža med ritnici, v danko, in prijateljica je očarljivo tipaje, z enim samim sunkom uspela poriniti drugo polovico v svojo. Ko sta bili z obrazom obrnjeni druga proti drugi, sta zajokali od vznemirjenja, razburjenja, prehudega užitka. Ko sta bili s hrbtom proti hrbtu, nista jokali, morda zato, ker se nista gledali iz oči v oči in ker je srčna in dušna sladkost v pogledu, užitek, zahrbtno pomešan z bolečino, pa jima je včasih iztrgal krik. In me, ostale ženske, ki smo ju poslušale, zrle, ja, smo bile včasih ljubosumne.

      Sonce je ugašalo v modrikastem in pepelnatem otoškem dežju. Zvečerilo se je. Zunaj, vse naokrog kolibe so se vonji, barve zadnjič izostrili, preden so stopili, pred težkim sprevodom rastlinja, pred karavano gričevja v noč. Tudi v kolibi je vladal divji vonj po ženski. Naša naslada, naša toplina, naša sreča. Vedno manj me je mikalo, da bi se sama vračala v svojo kočo. Ostajala sem v veliki kolibi s tistimi ženskami, ki se tega večera niso zmenile za nobenega moškega. Oklenile smo se druga druge in tako prebile noč. Netopirji so letali sem ter tja pred vhodom kot žametna cunja, ki jo za trenutek zatreseš. Grmovje je dihalo z neizmerno umirjeno močjo, ptič je čebljal, preden je skril glavo pod perutnico. Ob mraku je tudi listnato ležišče oddajalo močnejše duhtenje, kot da bi bilo živo. Imele smo se dobro. Velika krošnja noči je bila topla.
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      Vsaj kar se mene tiče, me je to, da se je Frank ponovno pojavil, zadelo ko strela z jasnega. Spomnim se, tistega dne sem bila nerazpoložena. Zakaj ne bi tega omenila, če sem že s podrobnostmi, ki se jih ne omenja, do konca zapolnila to pisanje? Nekoliko vročično sem se počutila, imela sem težko in zmedeno glavo, uporno telo, pogled na nezadovoljen in kot omračen svet, razpoloženje, ki se je nagibalo k okrutnosti, čeprav, kot sem verjetno že zapisala, rajši samo sebe trpinčim kot druge.

      Noč sem zaradi svojega bedastega stanja prespala sama v kolibi. Sama sem se umila, zavrnila sem žensko oskrbo in se skrajno skrbno po angleško oblekla, celo nogavice in čevlje sem si spet obula, pa čeprav so se jih začele moje noge zahrbtno odvajati.

      Sonce se je bleščalo, in to je še povečalo mojo slabo voljo. Ko sem se odločila iti ven, sem takoj opazila, da je večina moških zapustila vas.

      »V redu! Krasno!« sem si rekla žalostne in bridke duše.

      Ženska druščina me ni mikala nič bolj kot druščina njihovih tovarišev, in vedno nova otroška osuplost nad mojim lišpom mi ni izvabila nasmeha. Malo sem pohajkovala, en sam prezir me je bil do vseh iger in opravil. Sicer pa so se bolj malo igrali. Zdelo se mi je, da kar čutim, slutim nekakšno nestrpnost, živčnost, tesnobo, ne samo v sebi, temveč razpršeno po vsej vasi. Prezirala sem jo kot vse drugo. Nisem se zahvalila mladim ženskam, ki so mi trenutek zatem prinesle hrano, sicer pa sem jedi le pokusila. Predvsem sem pila dosti sveže vode, kar mi je omogočilo, da sem se lahko kujala bolj kot kdajkoli, ko sem bila zaradi pretirane tekočine primorana hoditi ven. Trpela sem še zaradi druge drobne nevšečnosti, nič manj bedaste in, zdi se, zelo ženske, in za trenutek sem nameravala prositi Ta-Lilo ali Nawa-No, da bi mi dali klistir. A v stanju in razpoloženju, v kakršnem sem bila, se mi je odločno upiralo, da bi se me dotikali in celo da bi me videli.

      Kot med siesto sem poniknila v topoglavost, v odrevenelo otopelost. Oddaljeni, vendar jasni in rezki streli so me predramili. Zaslišala sem še, kako otroci in ženske kričijo, vzklikajo, si kličejo. Sonce, ki je prenikalo skoz listje, se mi je zdelo zaslepljujoče kričeče in nisem mogla prenesti misli, da bi morala znova, pa najsi le za nekaj sekund, zapustiti zavetje kolibe. Spet sem zaspala ali sem poskušala zaspati. A streli bi me morali opozoriti. V tem času domorodci še niso imeli ne pušk ne karabink. Morda je minila ena ura, ko se je hrušč spet začel, gromozanski trušč, petje, klicanje, smeh. Moški so se vračali v pah. Vstala sem in tokrat šla ven, da bi odkrila, kaj je izzvalo ves ta direndaj pred vrati koče. Zagledala sem Franka. Zelo čudno, osupnilo me je, da sem ga v vročici takoj prepoznala. Nosili so ga tako, kot sem ob listanju slikanic odkrila, da črnci nosijo divjačino, ki so jo pobili, ali včasih celo ujetnike. Noge in roke je imel privezane na dolgem drogu, ki sta ga Ra-Hau in drugi domorodec, šest ali sedem korakov za njim, nosila na rami. Frank je ohranil svojo belo konjeniško bluzo, a izgubil je čelado in škornje, in rdeči krvavi in črni madeži od zažganega smodnika so mu pomazali ves sprednji del uniforme.

      »Mrtev je,« sem si takoj rekla.

      Nobenega posebnega vznemirjenja nisem občutila. Ta ubiti vojak je prihajal od predaleč ali pa sem bila predaleč sama, če že hočemo. Ko se sanje dveh srečata in nepričakovano trčita, uničita druga drugo. Nato sem pomislila, če bi bil Frank res mrtev, se ne bi toliko trudili, da bi ga zvezali in prenašali. Maori, ki neradi preveč delajo, imajo še vseeno raje smrt, ki ni nič drugega kot slučaj ali, navsezadnje, oblika življenja, kot mrtvece same. Ti na hitro izginejo v temi zunaj paha. Domnevam, da stare ženske in kaj vem kakšni grobarji poskrbijo zanje. Medtem ko so otroci skakali, se smejali in ploskali, postavljajoč neštevilna vprašanja glede ubogega Franka, sem opazila, da so odrasli, predvsem moški, od strani radovedno pogledovali k meni. Morda so v njem prepoznali mojega moža, a ne verjamem. Zanje so si, kot so za nas črnci, vsi Evropejci približno podobni. Morda še bolj zato, ker so v njem videli ravno Evropejca in nič drugega, a je že ta edina lastnost spodbodla njihovo radovednost, kajti zanje sem bila predvsem Evropejka, belka, in to je bila zanje prava novost in redkost. Lakomno so prežali, da bi videli, kako bom ravnala. Potrudila sem se in pokazala veliko ravnodušnost, umaknila sem se v kočo, kot da bom nadaljevala siesto.

      Proti večeru sem uvidela, da bom morala ven. Morala sem navsezadnje biti zraven, če bi se na primer odločili, da spečejo Franka. Bedast, nor smeh me je zagrabil. Ne da bi vedela za katerikoli razlog, ki bi me lahko spravil v smeh. Krivo je bilo nedvomno le moje zaprepadeno in vročično stanje. Z večjo, še bolj obsedeno marljivostjo kot zjutraj sem se spravila k lišpanju, dolgo sem se česala z eno od priprav domorodcev, svoja čustva sem prikrivala in se pazljivo ogledovala v vodi, ki je bila moje ogledalo.

      »Ja, jaz sem, prav jaz sem,« sem si rekla, ne da bi si mogla verjeti.

      Ko sem prečkala pah, je sonce že zahajalo za visokimi modrimi gorami, in preden jih je potopilo v noč, je za trenutek privzdignilo gričevje, ki je klonilo pod drevjem. Vsakodnevno življenje, zelo razgibano in zelo leno hkrati, je spet steklo. Slišala sem, uganila, da slavijo vojščake, da so se jih ženske polastile in oni njih. Prižgali so ognje. Edino otroci, ki so tekali sem ter tja in kričali, so izražali v vasi nepomirjeno napetost, nepotešeno nestrpnost in vročico. So se mi pa otroci in odrasli metali pod noge ali mi metali kratke nasmehe, mi nekoliko raztreseno pomignili, nekoliko ohlapno v svoji dobrohotnosti, čisto tako kot druge dni. Ni mi bilo treba drugega kot slediti premikanju otrok, da sem iztaknila Franka. Spustili so ga z dolgega droga, tokrat so ga privezali s hrbtom ob deblo mladega drevesa v bližini kolibe, ki sem jo vedno videla nenaseljeno. Medtem ko sem sledila otrokom, mi je seveda kar nekaj moških in žensk sledilo, da bi bili priča srečanju. Frank je široko odprl oči. Njegovi rjavi, gosti in voljni lasje, s katerimi se je ponašal, so bili vsi skuštrani, kar me je vznejevoljilo.

      »Saj vidiš, da nisem prikazen,« sem mu rekla.

      Bilo je še dovolj svetlo in sem lahko videla, kako so mu ustnice prebledele:

      »Stella! Mislil sem, da si mrtva!«

      »Jaz pa, da si ti. Vedno mislimo, da drugi umrejo,« sem odgovorila.

      Precej časa me je gledal, kot da bi bila nora. Potem je po mojem mnenju popolnoma zblojeno, a tudi pretkano pogledal domorodce, ki so nekoliko odmaknjeni lazili in se muhali okrog naju. Pridušil je glas kot otrok, ki se skriva pred učiteljem:

      »Stella, ali te... ali te spoštujejo?«

      »Ja, zelo,« sem mu rekla.

      V tem trenutku sem začutila, da me bo bedasti, nori smeh znova zagrabil in besno sem se ugriznila v notranjost lic.

      »Si ranjen, Frank?« sem ga vprašala.

      Dvignil je glavo. Njegovi zmršeni lasje so me spomnili na sračje gnezdo:

      »Kje pa, praska,« mi je zatrdil.

      Tudi sama sem se delala, kot da me skrbi navzočnost domorodcev, večkrat sem pogledala čez ramo in Frank je zelo na hitro, kot da bi se še vedno šel zarotnika, zašepetal:

      »Stella! Nocoj!«

      Ne vem, zakaj me je v trenutku, ko je to rekel, prešinilo, da bo to noč on, Frank, vdrl v mojo kolibo in me krepko pa težko pofukal, tako kot v Angliji. Za trenutek sem cela odrevenela in počutila sem se premraženo. Potem sem se spomnila vsega, kar se je pripetilo po tistem času, ponovno sem se zavedela golote svojega telesa pod oblačili, in da ne bi pustila Franka popolnoma samega, sem odgovorila v istem tonu:

      »Ja, nocoj!«

      Potem sem mu obrnila hrbet. Ko sem bila prepričana, da ne vidi več mojega obraza, sem uprla oči v gole prsi ene od mladih žensk, se ji nasmehnila in pokazala zobe, kot da bi jo hotela ugrizniti. Razumela je, še sama se je nasmehnila, se tudi ona obrnila od Franka, me pospremila do srede paha. Nekaj časa smo ona, jaz in še kakšnega pol ducata žensk, ki so že bile tam, preživele v veliki ženski kolibi. V resnici mi je bilo manj do družbe, kot pa da bi videla, če se bodo ženske kaj drugače obnašale do mene. Kje pa. Tokrat so me pustile čisto oblečeno, to pa zato, ker so ženske seveda vedele za mojo nerazpoloženost. Večerjale smo same, domorodke so me kot po navadi raje stregle, kot pa da bi mi dovolile pomagati ali streči. V svojo kolibo sem odpeljala deklico, ki sem se ji nasmehnila, ko sva bili pri Franku. Slekla se je do golega, sama pa sem obdržala na sebi perilo in kratko spodnje krilo. Del noči sem prespala z obrazom med njenimi prsmi. Zbudilo me je morda nekakšno obžalovanje. Vstala sem, se oblekla, ne da bi zbudila druge, in znova sem prečkala pah, da bi videla, kaj se je zgodilo s Frankom. Odvezali so ga od drevesa, in razumela sem, da je v koči, ki je bila do takrat nenaseljena. Več domorodcev, moških, je bilo na obhodu ali so celo sedeli v bližini in med sabo polglasno klepetali. Zazdelo se mi je, da so še drugi v koči in da pazijo, nadzirajo Franka. Vrnila sem se v svojo kočo in spet legla k deklici, ki je še vedno spala. Bila je topla in mila, predana spancu.

      Naslednjega dne sem bila čistejšega telesa in bistrejšega duha. Se je pa občutek neresničnosti, značilen zame v trenutkih, ko sem nerazpoložena, okrepil. Frankov nenadni nastop, vstajenje, če lahko tako rečem, tistih nekaj besed, ki sva jih izmenjala, in tudi položaj ujetnika v rokah Maorov, katerih ujetnico se nisem čutila, in sicer že dlje časa, vse to je dalo temu občutku nenavadno ostrino, čudno jakost. Nehote sem se nagibala k temu, da bi verjela, da je vse, kar se dogaja, samo nekakšna predstava, ki jo igrajo meni v razvedrilo, meni v zabavo ali meni v žalost.

      Obsedena od tega sem se umila in oblekla kot za praznik. Zdelo se mi je, da bom sredi tega blaznega praznovanja igrala svojo vlogo, pa četudi samo opazovalke. Sicer pa tako veliko vidiš. Prisilila sem se in zajtrkovala, kot da bom morala prestati preizkušnjo. Ob prihodu v vas nisem bila tako dobro oborožena, sem si rekla. Pomislila sem na Franka, čeprav me je to utrujalo. Potem sem še enkrat prečkala pah. Brada mu je pognala čez noč, kar me je skoraj tako razjezilo kot skuštrani lasje. Sonce je že grelo, nebo je bilo brez oblačka, tako kot moje telo. Videla sem le nekaj domorodcev okrog koče in drevesa, zehali so in se živalsko pretegovali ali se tolkli po lopaticah.

      »Kako si kaj?« (How do you do?) je vprašal Frank.

      »Kako si kaj?« sem rekla v odmevu.

      Besno sem si razbijala glavo, da bi se domislila kakšnega drugega vprašanja:

      »Si zajtrkoval?« sem rekla.

      Njegov lepi, plemeniti obraz, hkrati pepelnato siv in zanemarjen, modrikast od brade, se je skrčil v trpki zmrdi:

      »Ja, dali so mi jesti. Dali so mi piti. Odvedli so me ven, v goščavo, kot psa. Umili so me!«

      Prsi je imel gole in dobro sem videla, da so ga na novo počesali. V zameno so mu vrnili jahalne hlače in celo škornje, ki so jih kdove kje našli. Domorodci znajo včasih močno presenetiti. Ko sem gledala Frankove prsi in obraz in se podzavestno trudila, da bi ponovno privadila svoje zaznave, čutenje, če že hočemo, na to bledo kožo, mu je nova, popolnoma nesrečna zmrda skrivila ustnice, medtem ko so mu oči odsevale nekakšno prošnjo, zmedeno grozo:

      »Stella, kaj bodo z mano?«

      Divje je zardel in umaknil pogled.

      »To bi rada vedela,« sem mu rekla.

      Njegove široko odprte oči so se znova srečale z mojimi in kot prejšnji večer me je gledal, kot da bi bila nora. Bilo mi je nerodno. Končno mi z domorodci skoraj nikoli ni bilo treba govoriti. Razumljivo je, da je Frank uporabljal angleški jezik, moj jezik, ki sem se ga naučila v otroštvu, ga govorila večino svojega življenja, in razumljivo je pričakoval, da ga bom uporabljala tudi sama. Končno sem se rešila iz te nadležne situacije, a s pomočjo tega velikega tepca Ra-Hauja, ki se nama je na poseben način pridružil. Kot kaže, mu je dal zajtrk polet, s svojo visoko in široko postavo si je surovo utrl pot skozi peščico domorodcev, ki so se začeli zgrinjati okrog mene in Franka, čeprav se niso preveč približali. Njega je blagovolil samo ravnodušno pogledati, stopil je k meni, mi v nasmehu pokazal bleščeče zobovje in me končno s svojo običajno neprisiljenostjo prijel za rame in me pripognil ob drevesu, v neposredni bližini tistega, na katerega so privezali Franka. Srce mi je divje poskočilo.

      »Kje pa, budalo!« sem rekla Ra-Hauju.

      Ali pa sem to le pomislila. Tokrat sem se zravnala in se obrnila proti njemu. Od mladih žensk sem se naučila besedo, ki je veljala za tabu, pomenila je nerazpoloženost, izrekla si jo predvsem moškemu. Mi je pa v paniki ušla iz spomina v sekundi, ko sem hotela tvegati in jo uporabiti. Ostala sem zariplega obraza in odprtih ust. S kotičkom očesa sem videla Franka, ki se je napenjal v svojih vezeh. Kar se tiče Ra-Hauja, ta se je samo bedasto režal. Z eno roko je že odvijal opas, ob tem me je obrnil k drevesu in me znova pripognil s svojo svinčeno roko. Primorana sem se bila oprijeti drevesa, da ne bi padla na trebuh in si umazala obleke z zemljo in listjem. Nakar Ra-Hau ni odlašal in mi je imenovano obleko spodrecal nad pas, mi snel hlačke, in medtem ko sem jokala od neugodja (Uncomfortableness), od sramu, če že hočemo, bolj kot od jeze ali žalosti, me je prijel za boke in mi ga z enim samim sunkom zarinil med ritnice, na dno danke. Nekdo je zakričal, jaz ali Frank. Bojazen, ki mi jo je vzbujala njegova navzočnost, bližina, če sploh ne omenjam rahlega studa, ki ga je pustila nerazpoloženost, me je tako rekoč zaprla, tako da mi je Ra-Hau storil pošastno silo. In vendar, ko je bil njegov debeli valj v meni, sem pozabila, da mi je storil silo, spet sem začutila nekakšno nežnost, toplino in tisti opojni občutek polnosti, lahko sem se sprostila, mu dopustila odhajanje in prihajanje in me je napolnil s svojim oblim mesom in semenom. Pravzaprav mi ni prišlo. Kot druge krati sem imela vtis, da sem prikrajšana, okrnjena in zapuščena, ko je njegova moška moč v mojem drobovju znenada opešala in je njegov ogromni ud onemogel, umrl in se v skladu s tako neizprosno kretnjo, kot je prodrtje, skrčil in odšel dokončno iz mene. Tisti hip se nisem bila sposobna zravnati, čakala sem in se živčno oprijemala drevesa, da bi me ženske umile in obrisale, da bi otrle Ra-Hauja. Kolena so se mi šibila. Ženske so me morale same spet spraviti v red, medtem ko si je veliki Ra-Hau ves zadovoljen ovijal opas. Takrat sem ponovno zagledala, prepoznala Frankov spačeni obraz, iskreče se oči. Uročena sem naredila korak ali dva proti njemu. Vezi so se mu zajedle v zapestja. Večkrat zapored je poskusil spregovoriti ali mi morda pljuniti v obraz. Bela in posušena pena se mu je nabirala v ustnih kotičkih.

      »Kurba! Kurba umazana,« je končno izustil.

      Po svoje me je njegov bes celo očaral. A vse je postalo lažje, ko je to povedal. Odločen, da me ne bo videl drugače kot od zunaj, z zunanje strani, je tudi mene prisilno obsodil na vlogo čiste opazovalke. Sicer pa so morda tudi za Franka stvari postale lažje. Kot da je sovraštvo, tako kot ljubezen, oproščeno razsojanja. In kar je resnično neznosno, je čustvo, slabo določen odnos med dvema bitjema. Za vsakega to pomeni, da ne zmore oblikovati točne sodbe o drugem. Frank je zdaj mislil, da ve, pri čem je. Obenem sem tudi jaz vedela to kot po človeškem in čistem prerisu njegove lastne ocene. Sodba drugih izreka sodbo o njem, hkrati ko z istim gibom sam sodi o meni.

      Odvezali so Franka in ga v podobah, v živih podobah, poučili, — in on sam se je pojavljal v ospredju, — o delu mojega življenja, ki ga še ni poznal. Tega dne so se zadovoljili s tem, da so ga položili čez kozo, njemu v čast spet sestavljeno in dobro oblazinjeno s svežim listjem, sneli so mu gate in nekaj dečkov Ga-Waujeve starosti, se je pozabavalo in ga nabasalo v rit, da so ženske kar zažvižgale. Zatem so ga, in ne da bi ga dvignili s koze, našeškali z vrbovo šibo, da bi ga razživeli oziroma kaznovali, ker je preveč očitno kazal negodovanje. Moram priznati, da sem v tem trenutku pobegnila. Nikoli mi ni ugajalo, da bi me šibali, in kot sem verjetno že povedala, se mi enako, če ne še bolj, upira gledati, ko koga šibajo. In to, čeprav je moška rit, ki je grda, vsaj pri Evropejcih po moji skromni izkušnji, kaj bolj kot mila in očarljiva ženska zadnja plat dojemljiva, da jo razvedriš z nekaj močnimi udarci s palico. Vsekakor mi prizor ni bil všeč in zatekla sem se v kolibo. To noč sem nameravala spet k Franku, da bi poskusila govoriti z njim, a imela sem zelo težek spanec in sem se zbudila šele o belem dnevu in vročini.

      Deževalo je kljub vročini, sopari, vse do začetka popoldneva. Griči, vsi nakodrani z zelenjem, in vzvišeni, modri grebeni gora so težili moje srce, kot da jih ne bom mogla nikoli več videti. Frank je bil še naprej zaprt v svoji koči, morda predvsem jetnik lastne osuplosti, kot je veljalo v prvih dneh zame. Vse se je vnovič ponovilo, z edino razliko, da sem se zdaj počutila popolnoma svobodno. Pri srcu, kot sem že povedala, mi je bilo bolj težko, kot je name pritiskal spanec, in vendar je ko ptiček letalo v meni veselje. Dež je prenehal, grmovje se je razžarelo v zamolkli vročici in griči zableščali. Takrat so Franka spravili iz koče. Vodili so ga ob robu velikega praznega prostora, pod krošnjami, vse do postelje, telovadne koze, katere vzglavje je bilo koničasto ukrivljeno.

      Ženske po eni strani, Ra-Hau pa na lastno pest so tega dne zabičale otrokom, naj se držijo nekoliko dlje. Tu ne obstaja noben resničen tabu, zato je jasno, da so izrecni ukaz le zelo zmerno ubogali in da so se radovedne trumice tihotapile naokrog in se naslajale ob prizoru.

      Franka so do nagega slekli in ga položili na posteljo, najprej na trebuh. Manj so zaupali njegovi razumnosti kot moji, ko so ga razkrečili, so mu zapestja in gležnje privezali v štirih kotih žimnice. Ostala sem v bližini, nisem se šla na primer z ženskami usest na rob postelje, kakor se tudi nisem izmuznila s prizorišča. Še vedno sem bila oblečena po angleško, kar je nasmeh domorodcev, ki so me gledali, kaj vem zakaj odobraval.

      Frank je izbruhnil z besnimi psovkami, ko so mu ženske začele odstranjevati dlake okoli zadnjika, zato so mu kot mašilo strpale med zobe neko vrsto manga z veliko, trdo koščico. Morda uro kasneje ni bil samo presledek med ritnicami, temveč so bile tudi ritnice same tako gole in gladke kot otročičkovo ličece. Nasprotje -— črna dlaka po hrbtni strani stegen, ki so ji prizanesle, in črna nitka dlak med ledji vzdolž hrbtenice, ki se je razločno prekinila ob najnižjem rebru, je bilo osupljivo. Niti tega ne vem, zakaj se mi je to nasprotje zdelo tako vznemirljivo. Nato so mu ženske, še vedno so ravnale z njim kot z mano, začele masirati ritnice, po malem so mu prste potiskale vse do zadnjika, in to z različnimi olji, da bi preprečile ali pomirile vnetje. Takrat sem se šla s Ta-Lilo, Nawa-No in drugimi igrat v veliko kolibo. Najbrž Nawa-Na ni šla v akcijo, če je šlo za moškega. Pa tudi tu ni šlo za tabu, kajti ženske, ki so Franku odstranjevale dlake in ga masirale, niso bile ne starejše od nje niti vse poročene.

      Ko sem ga prišla spet pogledat, je ležal na trebuhu, seveda še vedno dobro privezan, še bolj pa je bil usločen zaradi izbočenosti postelje. Če lahko tako rečem, so njegov spodnji del trebuha enako umetniško obdelale kot ritnice in kot pred kratkim mojo sramnico in mojo vulvo. Od popka do stegen mu ženske niso pustile niti dlačice. Celo moda so bila zelo skrbno  populjena. Zdaj so bila podobna rahlo rjavim in rahlo nagubanim jajčkom. V hipu se mi je zazdelo, da še nisem videla ničesar tako smešnega, kot je bil ta mehceni in nesrečni penis in ta nesrečna plešasta jajca. Kot da bi jih ravnokar presadili, dodali Frankovemu telesu kot kak prismojen baročni okrasek. Ženske, ki so mu že naoljile in zmasirale trebuh in ud, so se zdaj ukvarjale z modi. Puljenje dlak jih je očitno zelo razvnelo in zdaj so jih ovijale v celo vrsto listov, v mah in zelišča, prepojena z raznimi sokovi. Ko so jih ženske zadnjič odkrile, se mi je zazdelo, da so izgubila občutno nabuhlost in nekoliko vijoličasto rdečico, ki je kazala na prenapolnjenost s krvjo. Opazila sem še, da so iz Frankovih ust odstranile sadež, ki mu je mašil jezik. Čeljustne mišice so bile tako skrčene, da si je bil očitno sam sebi za mašilo.   Če vse povem, komičnost, smešnost te nesrečne, gole in razgaljene priprave je tako osupljala, da nisi mogel ostati neprizadet, in v slednjem čustvovanju je bilo vsaj zame neverjetno vznemirjenje. Nehote sem se približala postelji.

      Ženske so dvignile glave in se mi ponosno nasmehnile, enako zadovoljne s svojim delom kot takrat, ko je šlo zame. Mi je pa Frank, ko je prestregel moj pogled, vrgel pogled, ki je plamenel od blodnega in blaznega sovraštva. Vendar me je to pustilo ravnodušno, oči so se mi kar naprej vračale na njegovo spolovilo in groteskna in očarljiva mala moda. Ženske so se odmaknile na postelji, da sem lahko sedla mednje. Motil me je neznatni oljnati ovoj, ki je še kar naprej odseval s Frankovega osramja, uda in jajc. Samo roko mi je bilo treba stegniti in ena od mladih žensk mi je podala kos suhega blaga, mehkejšega in voljnejšega kot lan. Do zadnje sledi sem si prizadevala odstraniti oljnati zvarek. Res prijetno se mi je bilo, oblečeni od nog do glave, kot bi lahko bila ob času za čaj (Tea-time) v Angliji, tako ukvarjati z njim, ki ni bil samo nag, temveč še prikrajšan za borno in sramežljivo zaščitico, ki mu jo je dala narava. Zaradi tega vtisa se mi je zdelo, da je moje lastno spolovilo drgetalo, rahločutno, sladostrastno utripalo pod oblačili. V tistem hipu sem obrisala Frankov penis, pazila sem, da ne bi obnovila razdraženosti, in ko sem ga pazljivo stisnila v dlani, sem začutila, da se je tudi on vzburil, postal je težji, nato mu je začel stopati. Frank si je dal duška kljub naporu, da bi se zadržal:

      »Ne delaj tega, sakrament!« je zašepetal.

      »Zakaj pa ne?« sem mu rekla.

      Odvrgla sem blago. Ud se je pokazal v vsej svoji goloti, razpet, napet kot kopje. Frank je naenkrat postal škrlatno rdeč, nato je prebledel od besa in sovraštva. Kakor sem storila že sama, je stisnil veke, da bi se skril pred svetom v nič. Je pa še kako res, da so me v tem trenutku njegovi občutki kaj malo brigali. Ženske so se zasmejale, nekaj jih je celo zaploskalo in začelo vreščati, medtem ko so moški, ki so se približali, očitno zadovoljni zabrundali. Po mojem je domorodcem zelo všeč, če narava teče po svoje.

      »Izgini, a boš takoj izginila, packa, sprijena packa skurbana!« je Frank pljunil skoz zobe.

      Brez grobosti, a trdno sem zgrabila njegov ud in mu ga drkala, kot nisem nikoli drkala nikogar, pa naj je bil to Ra-Hau ali kdo od otrok, ko sem od njih pričakovala uslugo, pa so se upirali. Žal ni bilo treba več kot nekaj sekund, po mojem občutku dosti preveč neujemljivih, če ne neotipljivih, da se mu je ud v moji dlani usločil in je glavica, vsa nabrekla, lepo rožnato škrlatna kot rožna srčika, v silovitih sunkih brizgnila seme in ga zalučala vse do Frankove brade in njegove ključnice. Očarane ženske so navdušeno vzkliknile in zaploskale. Umile so Franka in ga obrisale. Ko je bil res suh, sem ga ponovno začela drkati. Čeprav je bilo treba nekoliko več časa in čeprav so bili trzaji bolj divji, so brizgi že izgubljali moč in obseg ter predvsem količino.

      »Packa! Packa!« je ponovil Frank.

      A tokrat je bilo skoraj ječanje. Zakaj ne, sem si mislila. Bolj kot kdaj me je privlačila dragocena igra mod, ki so se zdaj nabirala pod udom, kot da bi mu služila za oporo in se zdaj sproščala in se počasi drsala in smukala drugo ob drugo kot dobro namaščeni krogli v vrečki iz tanke kože. Ne bom popačila resnice, če rečem, da nisem nikoli videla Franka popolnoma golega. Pustila sem ženskam, da so ga po mili volji spet brisale, umivale in ponovno brisale. Eden od moških mu je dal v školjki piti svežo vodo. Frank je pil z glavo obrnjen vstran, ne da bi me pogledal. Ko je minilo nekaj mirnih trenutkov v topli senci krošenj, sem spet vzela njegov ud v dlan in ga začela še enkrat drkati. Za sekundo se je njegovo telo zvilo v lok v otrplem krču, kot da bi se hotel izmakniti mojim prstom in obenem stiku z listnato žimnico, in Frank se je oglasil z zamolklo tožbo. Zazdelo se mi je, da sem med njegovimi divje stisnjenimi vekami opazila kapljice, vlago, morda od solz ali preprosto od potnih srag. Zato ga nisem drkala z nič manjšo močjo. Moškega ravno tako lahko celega preobrneš kot zajčjo kožo ali rokavico. In če tega ne more, kaj ve o nasladi? Oziroma kaj ve o drugih in o sebi samem? Morala sem neverjetno dolgo utrujati ta nesrečni ud, preden sem začutila utripanje orgazma, ki se je valil skozenj, od korena do glavice. A čeprav je zadrgetal kot kak obsedenec, je na koncu izločil le zelo malo tekočine, čudno obarvane s krvjo. In vendar je ubogi izloček iztrgal iz prsi, rekla bi, celo iz Frankovega trebuha, tako pridušeno rjutje, rjovenje umirajočega drvarja, da sem mislila, češ da bo porodil goro ali da jo bo vsaj oplodil. Morala sem si priznati, da iz njega ne bi mogla kaj več izvleči. Njegovo telo se je sprostilo in predvidevam, da njegova duša tudi. V prgišču sem držala to, kar je bil ud, dokler ni postal pomilovanja vreden očarljiv mali penis. Celo njegova lepljiva slinica se mi ni več gabila. Ko so ga ženske umile in obrisale, sem se sklonila in ga za sekundo vtaknila v usta, toliko da sem občutila njegovo milo toploto in težo. Nato sem spet vstala in se oddaljila z Ra-Haujem in Ta-Lilo.

      Kot jaz je tudi Frank nekaj dni kratkočasil domorodce, predvsem ženske. Javno ali v zlatasti in bolj božajoči odmaknjenosti koč so ga kot za stavo posiljevale; do skrajne meje njegovih zmožnosti, če smo natančni. Zelo dobro so ga znale nadrkati, tudi več skupaj se jih je spravilo nadenj, če se je pokazal nevoljnega in če je šklepetal z zobmi, in takrat so ga zajahale na ta ali oni način, si zapolnile rit ali nožnico z njegovim udom. Paglavke so ga oboževale. Tako so ga sesale in drkale, da so ga puščale mlahavega in votlega pogleda. Nikoli se nisem vmešala, absurdno se mi je zdelo, da bi ga prikrajšala za vse te užitke. Sicer pa je moje življenje teklo naprej. Verjamem, da so ženske in smrklje večkrat zapored Franka našeškale in da so ga od časa do časa sodomizirale, nedvomno zaradi spremembe, brez kakršnegakoli moškega vmešavanja. V danko so mu vtikale običajne sadeže. Zakaj pa ne. Moja nerazpoloženost je bila že zdavnaj pozabljena, ponovno sem hodila oblečena samo v opas ali precej pogosto čisto naga. Frank je prebledel, ko je prvič odkril mojo vulvo, tudi to popolnoma golo in gladko kot njegovo spolovilo.

      Toda čas se je razdrobil. Prišlo je do prekinitve, preloma in njegov tek se je zatikal, ko je tekel po mojih žilah. V nekaj dneh, samo v nekaj dneh potem, ko se je Frank spet pojavil, sem dojela, z gotovostjo sem vedela, da ne bo Frank nikoli nag pohajkoval po pahu, kot sem sama počela, da se ne bo pridružil njegovemu življenju, času, zgodovini oziroma njegovi nezgodovinskosti.

      Zasmilil se mi je. Ponoči sem ga šla poiskat v kolibo, ki je po tihem postala njegova. Ena mojih malih prijateljic je spala ob njem, slečena in očarljiva, z licem naslonjena na njegove spodvite roke in razprtih ritnic. Hladno svetlikanje neba je nadelo njeni rjavi koži rahločutne, motne odbleske. Frank ni spal, videla sem, kako se mu svetijo oči. Živčno se je privzdignil na komolec, ko sem sedla na listnato žimnico, brez skrbi, da bi zbudila otroka divjine. Celo pobožala sem jo nežno, srečna, da čutim neizrekljivo toplino zadnjika in spolovila. Kar spala je kot živalca. Zakrila sem se s kosom perila in v temi sem razločila Frankov nehoteni gib, da bi skril svojo goloto.

      »Stella,« je končno rekel.

      »Ja.«

      »Pomagaj mi, tudi jaz ti bom pomagal. Mora se nama posrečiti, da uideva.«

      Zazdelo se mi je, da se je v moji duši oglasilo dolgo, tiho ječanje.

      »V redu, Frank,« sem rekla.

      »Misliš, da imava kakšno možnost? Pa ja, vedno imaš kakšno možnost. Uspelo nama bo ukaniti vse te barabe! Ali veš, kje skrivajo obleke, ki so mi jih ukradli?

      »Poiskala jih bom,« sem rekla, izčrpana.

      Frank je nemirno pogledoval zdaj k vratom zdaj k divjakinji, ki sem jo božala.

      »Fitz-Simmons, novi polkovni pribočnik, je postavil premični tabor na drugi strani Waikate. Nemogoče je, da bi jih šakali pregnali. Če bova hodila vso noč, se jim bova pridružila. Morda bova celo naletela na konje, dva ali trije iz mojega voda so pobegnili, ko so nas napadli s hrbta.«

      »Seveda, Frank.«

      »Zdaj se teci obleč. In primerne obleke! Moje mi prinesi sem. Ne pozabi škornjev, misli na to, da boš držala ostroge, da ne bodo pozvanjale. Uspela bova, boš videla.«

      Porogljivo se je skremžil:

      »Kakšno govedo! Še straže niso postavili!«

      »Ja, Frank,« sem rekla.
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      Pisanje tehle vrstic dokončujem na Škotskem v isti mali graščini, ki jo bijejo vetrovi. V kolikih stoletjih se ni spremenila? Koliko stoletij bo še stala tukaj nespremenjena, nedojemljiva? Dosti se moraš sam postarati, pa ne, da bi se naučil, a da bi preprosto razumel moč navad. Frank, moj mož, se nedaleč od mene s prijatelji naliva s francoskimi vini, vkopan za trdnimi zidovi lovske koče. V močnih sunkih prinašata dež in veter vonj po morju. Srečna sem, ko pa so vsi. V drugih nočeh, od časa do časa, se s Frankom ljubiva, predvsem kadar njega prime. Najprej slečeva svoje dolge srajce. Vse te strani sem počrnila na skrivaj. Še zdaj prežim na hrup, na vrata, ki se odpirajo, pripravljena sem, skrivam se. Pred kom? Ne vem. Pred Frankom nedvomno. Pred vsemi. Pred sabo morda. Tam se nisem nikoli skrivala.

      Kruta, ja... kruta Zelandija!

    

  


  
    
      
        
          
          

          
            KRUTA ZELANDIJA ALI SREČA V NESREČI STELLE MCLEOD

          

        

      

    

    
      S humorjem, porogom, ironijo nas vodi avtor Anonymous mimo pasti verističnega opisovanja spolnih užitkov, s humorjem, porogom, ironijo ustvarja distanco, da se ne bi preveč zares identificirali z glavno junakinjo. Kljub temu, da je dogajanje romana postavljeno v devetnajsto stoletje in na Novo Zelandijo, je zelo navzoče tukaj in zdaj. Avtor se poigrava z različnimi sociološkimi in antropološkimi teorijami, razvija nasprotne teorije, to je tiste, ki se v razvoju evropskega človeka niso uveljavile. Nasproti modelu monogamije postavlja poligamijo oziroma poliandrijo, opusti vprašanje ljubezni in nam namesto te ponudi telesno privlačnost, namesto razvite družbe, ki deluje v skladu z zakoni in prepovedmi, nas pobliže seznani z družbo, ki morda celo živi z nekaj tabuji, a tudi teh ne upošteva dosledno... Res je sicer, da ne vemo, kdo se skriva za Anonymousom, vemo pa, da nas ta roman, ki pritegne moško in žensko bralstvo, lahkotno in nevsiljivo vodi skozi Erosove pokrajine.

      Nekaj naslednjih vrstic zarisuje podobo ženske, kakršna se je izoblikovala v evropski civilizaciji, se sprašuje o njeni sreči in nesreči, seveda z ozirom na neverjetne dogodivščine Stelle McLeod.

      Zgodovina civilizacije se kaže ženski kot zgodovina zatiranja in etičnega konformizma. V nasprotju z njo je eros, kot je instinkt v nasprotju z dolžnostjo. Ženska je v veliki meri zadržala erotičnost, medtem ko jo je moški v službi dolžnosti večinoma izgubil ali popačil. Ljubezenska strast (l’amour fou) se postavlja z vso težo naravne nujnosti in je v sporu z meščanskim zakonom, ki jo lahko edino priduši, ne more pa je premagati. Nestrpnost nasproti naravnemu načinu obnašanja in služenje moralni strogosti, ki se izraža v čisto formalnih zapovedih, ki niso nič drugega kot predsodki in praznoverje, so izviri človeške nesreče. Zanimiva je tema sramu, ki je samo ena od oblik zdržnosti, če pa je to oblika prisile, kaže sram na zatiranje. Popolnoma formaliziran je tisti zakon, ki dela žensko nesrečno, ko ji krati svobodo spolnega užitka.

      Na človekove potrebe in na način njihove zadovoljitve, kot pravi Lenin, ob podedovanem vpliva kulturna zgodovina in civilizacija kot zgodovina prisvajanja oziroma humaniziranja narave. Če torej gledamo na zgodovino civilizacije kot na zgodovino zatiranja in etičnega konformizma, se vprašamo, kaj pomeni, da lahko Lenin trdi, da ne velja teorija o  kozarcu vode, se pravi, o enačenju zadostitve spolne potrebe s pogasitvijo žeje.

      V primitivni družbi je človek naraven, to je njegova živalska naravnost. Ni se še udejanil kot pravno, moralno, politično bitje. V primitivni družbi ni delitve na telesno in duhovno, t.j. na fizično in moralno. Neposredni cilj je zasebna in javna sreča, ki se jo doseže z zadovoljitvijo naravnih nagonov. Pot od »narave« do kulture je po Levi-Straussu pripisati prepovedi incesta. Spolni nagon je edini nagon, ki mora dobiti vzpodbudo od drugega, da bi se določil. To je prehod iz narave v kulturo. Proces menjave mora obstajati, da bi družbeno življenje skupine obstajalo — to pomeni popredmetenje ženske, postavi jo v vlogo predmeta, ki ima menjalno vrednost. Levi-Strauss prizna, da bi se »zveza« lahko ustanovila tudi s kroženjem moških (v romanu Kruta Zelandija je to lepo popisano.). A samo ženske so bile tiste, ki so »krožile«. Ne samo zaradi tega, ker ženske predstavljajo vrednoto, temveč tudi zato, ker so najpomembnejša oznaka družbene vrednosti, in tudi naravna vzpodbuda edinega nagona, katerega zadovoljitev se lahko odloži. Kultura je tako nastala s posredovanjem tega edinega nagona, ki — če se hoče izraziti — potrebuje drugega; žensko je doletel položaj drugačnosti. Prepoved incesta vzpostavi menjavo, katere predmet je ženska. Menjava, s tem tudi zakon, je popolnoma družbeno dejanje. Je skupek vzajemnih uslug: spolnih, ekonomskih, pravnih, socialnih.

      Družba je moška, ustvarjalni akt kulture je moški, politična moč, ki iz tega izhaja, je moška. Znano je, da se moški šovinizem začne z oblikovanjem patriarhalne družine, za katero je razen delitve po starosti najznačilnejša delitev vlog po spolu. Kot telesno močnejši začnejo moški, lovci in bojevniki, prevladovati nad telesno šibkejšimi ženskami, ki so vezane na hišo, zemljo in vzrejo otrok. Monogamija je veliko večino žensk zaradi ekonomskega in družbenega konteksta (predvsem psihološkega in »moralnega«) edini način, ki jim omogoča preživetje in jim omogoča sredstva za preživetje njihovih otrok. Monogamija je »institucija«, ki je predvidena, družbeno uzakonjena in močno projicirana v našo čustveno imaginacijo s premočrtno logiko »romantične ljubezni« dosti prej, preden jo imamo priložnost preveriti. V zasebnosti monogamnega odnosa iščemo najmočnejšo potrditev lastne osebnosti, dogaja pa se, da monogamija omogoča odnos, v katerem postane ženska popolnoma odvisna od moškega in tudi od njegove spolnosti. Monogamija vsebuje vrsto dokazov, s katerim se potrjuje: dokaz o zvestobi, popolnem zadovoljstvu — (ključnem, temeljnem) — dokaz varnosti, trdnosti, zaščite, ljubezenske odvisnosti, najvišji od vseh je LJUBIM TE. Tako monogamija ni zveza enakih, gre za določanje sebe s pomočjo drugega. Po Marxu — če ljubiš, a ljubezen ni vračana, je tvoja ljubezen nemočna, je nesrečna. Če naj verjamemo Engelsu, je monogamija predstavljala bistven napredek v odnosu med spoloma. Žensko je osvobodila življenja v seksualno barbarski hordi in postavila osnovo za razvoj individualne ljubezni v modernem pomenu te besede, ki jo Engels vidi kot »največji moralni napredek«. A ta spolna ljubezen ni razvila enakopravne ljubezni med zakoncema, kajti ženska ni dobila ljubezni za ljubezen, odnos do nje je bil izkoriščevalski in poln nasilja.

      Če v zvezi z zapisanim razmislimo o romanu Kruta Zelandija, ugotovimo, da je pisatelj(ica) postavil pred nas nekakšno utopično družbo, v kateri so vsi srečni oziroma poznajo čudežno zdravilo, ki se mu pravi šeškanje po riti in ki vsakogar pripelje naravnost v srečo, če je slučajno nesrečen. Je roman morda napisal moški, ki se je odel v žensko kožo samo zato, da je skozi tkivo pisanja občutil vsa nasilja, grobosti, pa tudi najtanjše nežnosti, ki jih v romanu doživlja Stella McLeod? Se je prepustil kaosu, erosu, obenem pa si je ves čas privoščil sprenevedavo moraliziranje, modrovanje o navadah in običajih, prepovedanem in dovoljenem, možnem in želenem?

      Za devetnajsto stoletje bi bila zgodba prav tipična: okvirna povest, ki postavi realne temelje, nivo, s katerega gledamo na osrednjo povest. Ta ima z okvirno povestjo le to zvezo, da junakinjo postavi tja, kamor sodi: to je ob moža, ki živi od nje ločeno življenje, v samoto, v kateri ji nič ne odgovarja. Osrednja povest je jasno zarisana: iz epizode v epizodo spremljamo Stello McLeod, ki se nenadoma znajde med Maori, ki zavrača užitek, da se mu lahko kasneje bolj prepusti, trpi zaradi moralnih načel, za katere se izkaže, da na Zelandiji veljajo samo zanjo in za moža Franka, vsi drugi pa se nanje požvižgajo, Stello, ki spozna, da ima kot ženska neslutene možnosti v dosezanju sreče, ki lahko deluje, ki živi svobodno. Spozna, da vsak dan začne popolnoma sama, da pa ji ta samota nudi možnost biti z drugimi tako, kot hoče ona, če ni želja drugega močnejša; zave se čistosti, ki nima nič opraviti s higieno in puritanstvom, ponikne v svetove, ki jo razprejo vsemu in niču.

      Svet v romanu je harmoničen, diha v ritmu tropov, vzhajanja in zahajanja sonca, sončne pripeke in nenehnega pršca, v toplem vzduhu koč in svežini listnatih ležišč, žuborenju vode in nočnem ščebetanju ptičev, žarenju spola in mirni potešenosti. Je to kraj, kamor bi poleteli, ko se razmahne naša domišljija, je to obljubljena dežela, kjer se uresničijo vse želje? Civiliziran človek obstane na robu džungle in gleda v njeno temno nedrje. Kaj išče v tem kraju? Za Stello in Franka McLeoda naj bi odločila neumnost pri kartah. Kaj odloča za nas? Je življenje res tako neoprijemljivo, da ne vemo, kako naj živimo, da bi bili srečni?

      Vera Pejovič
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